Benutzerinformationen

1. Vor dem Gebrauch der Leiter

a)

b)

c)

e o

Sind Sie gesundheitlich in der Lage, die Leiter zu benutzen? Bestimmte gesundheitliche
Gegebenheiten, Medikamenteneinnahme, Alkohol- oder Drogenmissbrauch kénnen bei
der Benutzung der Leiter zu einer Gefahrdung der Sicherheit fihren.

Beim Transport von Leitern auf Dachtragern oder in einem Lastkraftwagen zur Verhinde-
rung von Schéden sicherstellen, dass sie auf angemessene Weise befestigt/angebracht
sind.

Prifen der Leiter nach der Lieferung und vor der ersten Benutzung, um den Zustand und
die Funktion aller Teile festzustellen.

Sichtpriifung der Leiter auf Beschadigung und sichere Benutzung zu Beginn jedes Ar-
beitstages, an dem die Leiter benutzt werden muss.

Fir gewerbliche Benutzer ist eine regelmaBige Uberpriifung erforderlich.

Sicherstellen, dass die Leiter fiir den jeweiligen Einsatz geeignet ist.

Keine beschadigte Leiter benutzen.

Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen, z.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder
Schnee.

Vor der Benutzung einer Leiter bei der Arbeit sollte eine Risikobewertung unter Beriick-
sichtigung der Rechtsvorschriften im Land der Benutzung durchgefiihrt werden.

2. In Stellung bringen und Aufstellen der Leiter

a)

b)

Die Leiter muss in der richtigen Aufstellposition aufgestellt werden, z.B. richtiger Aufstell-
winkel fir Anlegeleitern (Neigungswinkel ca. 1:4), Sprossen oder Auftritte waagrecht und
vollstandiges Offnen einer Stehleiter.

Sperreinrichtungen, sofern angebracht, missen vor der Benutzung vollstéandig gesichert
werden.

c) Die Leiter muss auf einem ebenen, waagerechten und unbeweglichen Untergrund ste-
hen.
d) Eine Anlegeleiter sollte gegen eine ebene, feste Flache gelehnt und vor der Benutzung
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h)

gesichert werden, z.B. durch eine Befestigung oder Verwendung einer geeigneten Ein-
richtung zur Sicherstellung der Standfestigkeit.

Die Leiter darf niemals von oben her in eine neue Stellung gebracht werden.

Wenn die Leiter in Stellung gebracht wird, ist auf das Risiko einer Kollision zu achten,
z.B. mit FuBgangern, Fahrzeugen oder Ttiren. Turen (jedoch nicht Notausgénge) und
Fenster im Arbeitsbereich verriegeln, falls méglich.

Alle durch elektrische Betriebsmittel im Arbeitsbereich gegebenen Risiken feststellen,
z.B. Hochspannungs-Freileitungen oder andere freiliegende elektrische Betriebsmittel.
Die Leiter muss auf ihre FiiBe gestellt werden, nicht auf die Sprossen bzw. Stufen.

Die Leitern durfen nicht auf rutschige Flachen gestellt werden (z.B. Eis, blanke Flachen
oder deutlich verunreinigte feste Flachen), sofern nicht durch zusatzliche MaBnahmen
verhindert wird, dass die Leiter rutscht oder dass die verunreinigten Stellen ausreichend
sauber sind.

3. Benutzung der Leiter

a)
b)

c)

Die maximale Nutzlast der jeweiligen Leiterart nicht Giberschreiten.

Nicht zu weit hinauslehnen; Benutzer sollten ihre Giirtelschnalle (den Nabel) zwischen
den Holmen halten und mit beiden FiiBen auf derselben Stufe/Sprosse stehen.

Nicht ohne zusétzliche Sicherung in gréBerer Hohe von einer Anlegeleiter wegsteigen,
z.B. Befestigung oder Verwendung einer geeigneten Vorrichtung zur Sicherung der
Standsicherheit.

d) Stehleitern nicht zum Aufsteigen auf eine andere Ebene benutzen.

e) Die obersten drei Stufen/Sprossen einer Anlegeleiter nicht als Standflache benutzen.

f) Die obersten zwei Stufen/Sprossen einer Stehleiter ohne Plattform und Haltevorrichtung
fir Hand/Knie nicht als Standflache benutzen.

g) Die obersten vier Stufen/Sprossen einer Stehleiter mit aufgesetzter Schiebeleiter nicht als
Standflache benutzen.

h) Leitern sollten nur fiir leichte Arbeiten von kurzer Dauer benutzt werden.

i)  Fur unvermeidbare Arbeiten unter elektrischer Spannung nicht leitende Leitern benutzen.

j) Die Leiter nicht im Freien bei ungtinstigen Wetterbedingungen, z.B. starkem Wind, benut-
zen.

k) VorsichtsmaBnahmen treffen, damit keine Kinder auf der Leiter spielen.

I) Turen (jedoch nicht Notausgange) und Fenster im Arbeitsbereich verriegeln, falls méglich.

m) Mit dem Gesicht zur Leiter aufsteigen und absteigen.

n) Beim Aufsteigen und Absteigen an der Leiter gut festhalten.

o) Die Leiter nicht als Uberbriickung benutzen.

p) Beim Aufsteigen auf die Leiter geeignete Schuhe tragen.

q) UbermaBige seitliche Belastungen vermeiden, z.B. beim Bohren in Mauerwerk und Be-
ton.

) Nicht zu lange ohne regelmaBige Unterbrechungen auf der Leiter bleiben (Miidigkeit ist
eine Gefahr).

s) Anlegeleitern fur den Zugang zu einer gréBeren Hohe sollten mindestens 1 m tber den
Anlegepunkt hinaus ausgeschoben werden.

t) Gegenstande, die beim Besteigen einer Leiter transportiert werden, sollten nicht schwer
und leicht zu handhaben sein.

u) Arbeiten, die eine seitliche Belastung bei Stehleitern bewirken, z.B. seitliches Bohren
durch feste Werkstoffe (z.B. Mauerwerk oder Beton), vermeiden.

v) Beim Arbeiten auf einer Leiter mit einer Hand festhalten oder, falls dies nicht moglich ist,

zusétzliche Sicherheitsvorkehrungen treffen.

4. Reparatur, Wartung und Lagerung

Reparaturen und Wartungsarbeiten an der Leiter miissen von einer sachkundigen Person
und den Anleitungen der Firma KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG entsprechend durchgefiihrt
werden.

Leitern sollten in Ubereinstimmung mit den Anleitungen der Firma KRAUSE-Werk GmbH &

Co.

KG gelagert werden.

Gewerblich genutzte Leitern sind geméaB Betriebssicherheitsverordnung durch eine Beféhigte
Person wiederkehrend auf ordnungsgemaBen Zustand zu priifen.

Der Eigentiimer der Leiter muss dem Benutzer gemaB EN 131-3 Punkt 4 diese Benutzer-
informationen zur Verfiigung stellen.

5. Transport und Lagerung von Leitern und Tritten

Leitern und Tritte sollten so transportiert werden, dass keine Personen gefahrdet werden.
Schwere oder sperrige Leitern, z.B. mehrteilige Schiebleitern, sollten aus ergonomischen
Griinden von mehr als einer Person getragen werden. Wenn méglich, sollten Transportmittel,

Informations aux utilisateurs

1. Avant utilisation de I'échelle

a) Votre état de santé vous permet il d’utiliser I'échelle? Certains états de santé comme la

prise de certains médicaments, I'abus d’alcool ou de drogues, peuvent rendre I'utilisation

d’une échelle dangereuse.

Lors du transport d’échelles sur un porte bagage ou dans un camion, il faut toujours

s’assurer qu’elle soit correctement amarrée afin d’éviter d’éventuels dégats.

Veérifiez I'échelle lors de sa livraison et avant chaque utilisation pour vous assurer du bon

état de fonctionnement de tous les composants.

Controle optique de I'échelle pour détecter d’éventuelles détériorations en début de

chaque journée d'utilisation.

e) Pour les utilisateurs professionnels, un contréle régulier s’impose.

f) S’assurer que I'échelle correspond a I'utilisation que vous voulez en faire.

g) Ne jamais utiliser une échelle détériorée.

h) Enlever au préalable toute saleté comme par exemple de la peinture humide, de I'huile
ou de la neige.

i) Avant tout usage d’une échelle on doit faire une évaluation des risques en considérant
les dispositions légales de sécurité qu’'impose le législateur dans le pays respectif.

b)

¢
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2. Mise en place et montage de I’échelle

a) L'échelle doit étre bien positionnée, par exemple I'angle d’une échelle simple par rapport
au mur (angle +/- 1 :4), les marches doivent toujours étre a I'horizontale et une échelle
auto-stable doit étre complétement ouverte.

b) Les crochets de sécurité et autres systémes de blocages s'ils sont présents doivent étre

sécurisés.

c) Léchelle doit étre posée sur une surface plane, horizontale et immobile.

d) Une échelle simple doit étre posée contre une surface plane et immobile et sécurisée par

exemple par une fixation ou un dispositif assurant la stabilité au sol.

L’échelle ne doit jamais étre déplacée par le haut.

f) Lors du positionnement de I’échelle il faut faire attention au risque de collisions par
exemple avec des piétons, des véhicules ou des portes. Les portes (sauf portes de
secours) et fenétres dans le champ de travail devraient si possible étre verrouillées.

g) Tous les risques liés a des ustensiles ou lignes électriques doivent étre pris en compte,
par exemple les lignes hautes tensions ou autres lignes non protégées ainsi que des
appareils électriques.

h) Léchelle doit reposer sur ses pieds et non sur ses échelons ou marches.

i) Léchelle ne doit pas reposer sur des surfaces glissantes comme par exemple de la
glace, des surfaces lisses ou trop sales sauf si on prend les précautions nécessaires
pour empécher 'échelle de pouvoir déraper.
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3. Utilisation de I'échelle

a) Ne pas dépasser le poids maximum de charge de I'échelle.

b) Ne pas trop s’incliner. Lutilisateur devrait garder le niveau du nombril entre les montants

de I'échelle et rester avec ses deux pieds sur le méme échelon.

A partir de certaines hauteurs, ne pas s’éloigner d’une échelle simple sans utiliser un

harnais ou autre systéme de sécurité ou d’amarrage.

d) Ne pas utiliser d’échelle auto-stable pour monter sur un autre étage ou niveau.

e) Ne pas monter au-dela des trois derniers échelons ou marches d’une échelle avec ses
pieds.

f) Ne pas utiliser les deux derniers échelons ou marches d’une échelle sans plateforme ni
rampes comme repose genoux ou main.

g) Ne pas monter sur les quatre derniers échelons ou marches d’une échelle trois plans
ouverte avec le troisiéme élément en position haute.

h) Une échelle ne doit étre utilisée que pour des travaux légers et de courte durée.

i) Pour travailler sur des installations électriques inévitablement sous tension, n’utiliser que
des échelles isolantes.

j) Ne pas utiliser I'échelle en extérieur par mauvais temps (par exemple par gros vent).

k) Prendre des précautions afin d’éviter que des enfants jouent sur I'échelle.

I)  Verrouiller si possible les portes (sauf portes de secours) et fenétres dans le champ de
travail.

m) Monter et descendre de I'échelle de face.

n) Bien s’agripper en montant et en descendant de I'échelle.

o) Ne pas utiliser I'échelle comme pont.

p) Utiliser des chaussures appropriées pour monter sur I'échelle.

q) Eviter les pressions latérales par exemple en pergant un mur en béton.

) Ne pas rester trop longtemps de maniére ininterrompue sur I'échelle. La fatigue repré-
sente un danger.

s) Des échelles simples servant a atteindre une hauteur significative, doivent dépasser
I'endroit & atteindre d’au moins un métre.

t) Les objets transportés en escaladant I'échelle doivent étre Iégers et facilement
maniables.
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u) Sur une échelle auto-stable évitez les travaux qui engendrent des pressions latérales
comme percer un mur en béton.
v) Toujours se maintenir avec une main en travaillant sur une échelle ou alors prévoir

d’autres moyens pour se sécuriser.

4. Réparation, entretien et stockage

Les travaux d’entretien et de réparation sur une échelle doivent étre effectués par une per-
sonne habilitée et qui les effectue selon les consignes de la société KRAUSE-Werk GmbH
& Co. KG.

Les échelles doivent également étre stockées selon les consignes de la société
KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.

Le propriétaire de I'échelle est tenu selon EN 131-3 point 4, de mettre cette notice
d’utilisation a disposition de tout utilisateur de I'échelle.

5. Transport et d'é etde

Les échelles et les marchepieds doivent étre transportés de fagon a ne pas mettre en danger
des personnes.

Les échelles lourdes ou encombrantes comme, par exemple, les échelles coulissantes en
plusieurs parties, doivent étre transportées pour des raisons ergonomiques par plusieurs
personnes. Des moyens de transport comme, par exemple, des roulettes de transport,

doivent étre utilisés dans la mesure du possible.
Lorsque les échelles et marchepieds sont transportés sur des véhicules, il convient de veiller
a ce que qu'ils ne subissent pas d‘endommagements.

MoTtpebutencka nHgopmauma

1. Mpeaun ynotpeba Ha cTbnbata

a) OT 34paBoCcnoBHa MeaHa TouKa B CbCTOAHWE N1 CTe Aa uanonaeare cTbnbara? Hakon
3/1paBOCTIOBHM AA/IEHOCTM, MPUEMBT HA MEAVKAMEHTM, 3noynoTpebara ¢ ankoxon uin
HapKOTULM Npu ynoTpeba Ha CTbnbaTa MoraT Aa NPUYNHAT YBPEXAAHE Ha 3ApaBeTo.

6) [Mpun TpaHcnopTUpaHe Ha CTbNGU BbPXY 6araXKHULM Ha MOKPUBK UM B KAMWOHK 3a
npeaoTBpaTABaHE Ha LTV Ce yBepeTe, Ye Te Ca 3aKpeneH/MOHTUPaH No NoaAXoAALLY
HauvH.

8) Cnepn focTaskata v npeav Nbpeata ynotpe6a nposepeTe cTbnbara, 3a ja yCTaHoBUTE

CBCTOAHMETO 1 (hYHKLIMOHMPAHETO Ha BCUYKM HacTy.
r) 3puTenHa nposBepka Ha cTbnbara 3a noepean u 6esonacHa ynotpeba B Ha4anoTo Ha
BCeKu paboTeH [ieH, B KOTO cTbnbara TpAGBa Aa ce uanonaea.
n) 3anonssarenuTe 3a CTOMAHCKY Lieny e Heo6X0aMMa peoBHa NPoBepKa.
e) VYBsepeTe ce, Ye cTbnbaTa e NoaxoAaAlLa 3a CboTBETHaTa ynoTpeba,
) He nanonasaite NoBpeAeHU CTLNGU.
3) OTcTpaHeTe BCUYKM 3aMbPCABAHWA Ha CTbAGATa, HanpuMep HesachxHana 6o,
3aMBbPCABAHWA, MAC/NO WU/ CHAT.
Mpeawm ynotpeba Ha cTbnbarta npu paboTa TpAGBA Aa Ce HaNpaBM OLIEHKA Ha pucka ¢
orfies} Ha NpaBHUTe pasnopeAbu B CTpaHaTa Ha ynoTpeba.
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2. MocTaBAHEe M MHCTanupaHe Ha cTbnbara

a) Crbnbara TpAGBa fa 6bAe VHCTanMpaHa B MPaBUTHOTO MONOXKEHUE, HanpuMep
NPaBUINEH BIb/ HA MHCTANMPaHE 3a NOANMPALLM Ce CTBAGH, (b Ha HaKIOHa OKOMO
1:4), HANPEYHULIMTE NNV CTBNANATa B XOPU3OHTANHO MOMOXEHME U MbJTHO OTBAPAHE Ha
CTOAWMTE CTHNOM.

6) AKo ca MOHTUpaHu 6rokMpaLy YCTpoOMCTBa, Npeau ynoTpeba Te TpAGBa Aa ce ocurypaT

HambIHO.
B) CTbn6ara TpAGBA Aa CTOM BbPXY PaBHA, XOPU3OHTa/HA U HEMOABIXHA OCHOBA.
r) TMopnupawara ce cTbnb6a TpAGBa Aa 6bAe NoanpAHa Ha paBHa, 34paBa NOBbPXHOCT
v npeau ynoTpeba Aa ce ocurypu, Hanpumep Ypes 3akpenBsaHe U U3nonasaHe Ha
NO/IXOAALLO YCTPONCTBO 3a rapaHTUpaHe Ha yCToYMBOCTTa.
A) Crtbnbara HuKora He 6UBa fa ce NocTaBA B HOBO MOMOXeHWe OT rope.
e) MMpu noctaBAHe Ha cTbnbaTa TpAGBA Aa Ce BHUMAaBa 3a pyUcKa OT COMbCHK, HanpuMep ¢
newuexoAum, aBToMo6unu wnu Bpatu. Bpatute (HO He aBapuUtHUTE U3XOAW) U NPO3opLUNUTE
B paboTHaTa 30Ha MO BL3MOXHOCT TPAGBA Aa Ce 3aKioyar.
[a ce yCTaHOBAT BCUYKY PUCKOBE B paboTHATa 30Ha B PE3YNTaT Ha eNeKTPUYEcKM
cpeacTea 3a NPON3BOACTBO, HaNpUMep KaGeni 3a BUCOKO HamnpexeHue, CBOGOHM
kabenu unn Apyr CBOGOAHO PasMoNOXeHN eNeKTPUYECKN CPEACTBA 3a NPOM3BOACTBO.
3) Ctbnbara TpAGBa Aa 6bAe NocTaBeHa BbPXY Kpakara Cu, He BbpXy HanpeyHuumTe unm
cTbnanara.
CTbnbuTe He 6MBa /1a Ce NOCTABAT BBLPXY NTb3Tally Ce NOBLPXHOCTU (HanpuMep
nep, MajKu NOBBLPXHOCTY NN 3HAYNTENHO 3aMbPCEH 3/1paBi MOBBPXHOCTY), OCBEH
aKo 4Ypes AOMbLIHUTENHN MEPKI He Ce NPeAoTBpaTV NTb3raHeTo Ha CTbibaTa unu
3aMbPCEHNTE MeCTa He Gb/aT NOYNCTEHI JOCTATBYHO.
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3. UsnonssaHe Ha cTbnbata

a) [la He ce HaaBMLWABa MAKCMASIHWAT MONE3eH TOBAp Ha CbOTBETHUA BUA CTbNGA.

6) [a He ce pa3TBapA NpeKOMepHO; NoN3BaTenAT TPAGBA Aa AbpPXW KaTtapamaTa Ha

KONaHa cu (Mbna) Mex Ay HaAMbLXXHULMTE ¥ Aa CTOM C [iBaTa Kpaka Ha eiHo 1 Chllo

CTbnano/HanpeyHuK.

He ce ka4BaiiTe 6e3 AOMbAHUTENHA OCUTYPOBKA Ha MO-TONAMA BUCOYMHA Ha NOANMPaLLa

ce CTb/6a, HanpuMep 3aKpenBsaHe Unm ynoTpeba Ha NOAXOAALLO YCTPOACTBO 3a

rapaHTVpaHe Ha yCTo4MBOCTTa.

r) CToAwnTe CTLAGM Aa HE Ce U3NON3BaT 3a KayBaHE Ha Apyra paBHUHA.

n) Hai-ropHuTe Tpy cTbNana/HanpeyHULM Ha noanupala ce cTuba Aa He ce uanonssar

3a cTOeHe.

Haii-ropHuTe ABe cTbnana/HanpeyHnum Ha cToAwa cTbnba 6e3 nnargopma n

npucroco6rneHVe 3a XBallaHe 3a pbLeTe/KoneHaTa /ja He Ce U3MoN3Bar 3a CToeHe.

) Hai-ropHuTe 4YeTMpM CThNana/HanpeyHNLM Ha CToALA CTbAGA C NOCTaBeHa Nibarala
Cce CTb/Ga a He Ce U3NOM3BaT 3a CTOEHE.

3) CTbnbute TpAbGBa Aa ce U3MNON3BaT CaMo 3a NeKU paboTy € KpaTka NPOABLIIKUTENHOCT.

) 3a HensbexHn paboTy Mo eNeKTPUHECKO HaMpPeXeHUe Aa He Ce U3NoN3BaT NpPOBOANMMI
cTBNON.

K) CTbn6uTe Aa He ce U3NoN3Bar Ha OTKPUTO NPU HEGNArONPUATHN KIMMATUYHN YCNIOBNA,
Hanp1mep CUneH BATBP.

n) [a ce B3emar npeanasHun Mepku, 3a Aa He UrpaAT geua Ha ctbnbara.

M) [0 B3MOXHOCT 3aK/ioHeTe BpaTuTe (HO He aBapuiiHUTE W3XOAM) U NPO30pLUTe B
paboTHaTa 30Ha.

H) KauBaiTe ce 1 cnu3anTe C nuue KbM cTbnbara.

o) [pbXTe ce 34paBoO NP Ka4BaHe 1 CnnsaHe no ctobnbara.

n) He n3nonagaiiTe cTbnbaTa KaTto MOCT.

p) [Mpu ka4BaHe no cTbnbaTa HoceTe NOAXOAALLM 0BYBKU.

c) WsbArsainTe NpeKOMEpHN CTPaHN4YHN HAaTOBapBaHWA, Hanpuvep nNpu npobusaHe B
3uaapuA n 6eToH.

T) He cToinTe Ha cTbnbarta NpekaneHo Abnro Bpeme 6e3 pefoBHN NPeKbCBaHWA (ymoparta
e onacHa).

y) 3a pocTuraHe Ha no-ronAmMa BUCOHMHA MOANMpaLLMTe ce CTb6U TPAGBA Aa ce
NpPemMecTAT Han-Manko 1 m Hapj ToykaTa Ha noanupaxe.

) MpeameTnTe, KOUTO CE TPAHCMIOPTUPAT NpY KayBaHe no cTbnba, He 6uBa Aa ca TeXKU 1
TpAGBa Aa ca necHu 3a ynotpeba.
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Xx) [a ce usbarsat paboTu, KOMTO NPEAN3BUKBAT CTPAHNYHO HAaTOBapBaHe NPy CTOALLW
CTBAGK, HANPUMEP CTPaHM4YHO NPOBMBaHE Ha TBBPAV MaTepuanu (Hanpuvep anaapua
nnmn 6eToH).

u) [Mpu paboTa BBPXY CTBNOA Ce APBXTE 34paBO C eAHa PbKa UK ako ToBa e

HEBb3MOXHO, B3eMeTe AOMb/IHUTENHU NPeanasHn MepKu.

4. PeMOHT, TeXHU4ECKa NoAAPBKKA U CbXpaHeHue

PemoHTUTE 1 paboTuTe No TexHMYecKaTa NnoaApbXKa Ha cTbnbarta TpAbBa Aa ce
M3BBPLUBAT OT CNELMAnNCT W CbINAacHo ynbTBaHuATa Ha oupma Krause Werk GmbH &
Co. KG. CTbnbute TpabBa Aa ce CbxpaHABaT B CbOTBETCTBUE C yNbTBaHUATA Ha hupma
Krause-Werk GmbH & Co. KG.

Co6CTBEHUKBT Ha cTbnbara TpAbBa Aa NPeAoCTaByW Ha nonaearena HacToAwara
noTpebutencka niopmauma coernacHo EN 131-3 Touka 4.

z.B. Transportrollen, benutzt werden.

Beim Transport von Leitern und Tritten auf Fahrzeugen sollte darauf geachtet werden, dass
sie nicht beschéadigt werden.

Leitern und Tritte sollten gegen schadigende Einwirkungen geschitzt gelagert werden.
Schéden kénnen je nach Werkstoff, z.B. durch Witterungseinfliisse, sonstige Feuchtigkeits-
und Temperatureinfliisse, Saure- und Laugeneinwirkungen, eintreten.

Technische Anderungen, Druckfehler und Irrtiimer vorbehalten. ¢ EXTRAS und Arbeitsmittel
sind nicht im Lieferumfang enthalten! ¢ Schadhafte Leitern sind unverzuglich aus dem Ver-
kehr zu ziehen. e Leitern nicht auf gewachsenem Boden verwenden. ¢ Fiir unsachgemaBe
Behandlung wird keine Haftung tibernommen. ® Nur original KRAUSE-Ersatzteile verwenden.

User instructions & @

1. Before use

a)

b)

C,

Ensure that you are fit enough to use a ladder. Certain medical conditions or medication,
alcohol or drug abuse could make ladder use unsafe.

When transporting ladders on roof bars or in a truck, ensure they are suitably placed to
prevent damage.

Inspect the ladder after delivery and before first use to confirm condition and operation
of all parts.

Visually check the ladder is not damaged and is safe to use at the start of each working
day when the ladder is to be used.

For professional users regular periodic inspection is required.

Ensure the ladder is suitable for the task.

Do not use a damaged ladder.

Remove any contamination from the ladder, such as wet paint, mud, oil or snow.
Before using a ladder at work a risk assessment should be carried out respecting the
legislation in the country of use.

2. Positioning and erecting the ladder

a) Ladder shall be erected at the correct position, such as the correct angle for a leaning
ladder (angle of inclination approximately 1:4) with the rungs or treads level and complete
opening of a standing ladder.

b) Locking devices, if fitted, shall be fully secured before use.

c) Ladder shall be on an even, level and unmoveable base.

d) Leaning ladder should lean against a flat non-fragile surface and should be secured be-
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h)

fore use, e.g. tied or use of a suitable stability device.

Ladder shall never be repositioned from above.

When positioning the ladder take into account risk of collision with the ladder e.g. from
pedestrians, vehicles or doors. Secure doors (not fire exists) and windows where possi-
ble in the work area.

Identify any electrical risks in the work area, such as overhead lines or other exposed elec-
trical equipment.

Ladder shall be stood on its feet, not the rungs or steps.

Ladders shall not be positioned on slippery surfaces (such as ice, shiny surfaces or
significantly contaminatedsolid surfaces) unless additional effective measures are taken
to prevent the ladder slipping or ensuring contaminated surfaces are sufficiently clean.

3. Using the ladder

a)
b)

Do not exceed the maximum total load for the type of ladder.
Do not overreach; user should keep their belt buckle (navel) inside the stiles and both
feet on the same step/rung throughout the task.

c) Do not step off a leaning ladder at a higher level without additional security, such as tying
off or use of a suitable stability device.

d) Do not use standing ladders for access to another level.

e) Do not stand on the top three steps/rungs of a leaning ladder.

f) Do not stand on the top two steps/rungs of a standing ladder without a platform and
hand/knee rail.

g) Do not stand on the top four steps/rungs of a standing ladder with an extending ladder
at the top.

h) Ladders should only be used for light work of short duration.

i) Use non-conductive ladders for unavoidable live electrical work.

j) Do not use the ladder outside in adverse weather conditions, such as strong wind.

k) Take precautions against children playing on the ladder.

V)

Secure doors (not fire exits) and windows where possible in the work area.

Face the ladder when ascending and descending.

Keep a secure grip on the ladder when ascending and descending.

Do not use the ladder as a bridge.

Wear suitable footwear when climbing a ladder.

Avoid excessive side loadings e.g. drilling brick and concrete.

Do not spend long periods on a ladder without regular breaks (tiredness is a risk).
Leaning ladders used for access to a higher level should be extended at least 1 m above the
landing point.

Equipment carried while using a ladder should be light and easy to handle.

Avoid work that imposes a sideways load on standing ladders, such as side-on drilling
through solid materials (e.g. brick or concrete).

Maintain a handhold whilst working from a ladder or take additional safety precautions if
you cannot.

4. Repair, maintenance and storage

Repairs and maintenance shall be carried out by a competent person and be in accordance
with the producer’s instructions of the KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.

Ladders should be stored in accordance with the producer's instructions of the
KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.

The owner of the ladder must provide the user instructions to the user according to

EN 131-3 point 4.

5. Transport and storage of ladders and steps

Ladders and steps should be transported carefully not persons can be endangered.

For ergonomic reasons should be carried or moved heavy and bulk ladders, e. g. multi-piece
extension ladders from more as one person.

On request should be used means of transportation, e. g. transport casters.

During the transport of ladders and steps on vehicles prevent damages.

Ladders and steps should be protected stored to prevent damages.

Damages are possible through the weather influences, damp influences, temperature in-
fluences, acerbity influences and base influences depending of the basic material.

We reserve the right to make technical changes and do not accept any liability for printing
errors and mistakes. ® EXTRAS and working utensils are not included in the delivery! ® Da-
maged ladders must be withdrawn from circulation immediately.  Ladders must not be used
on natural ground. * No liability for improper use. ® Only use original KRAUSE-Accessories.

Les échelles et marchepieds doivent étre entreposés protégés contre les influences préjudiciables.
Des endommagements peuvent étre par exemple provoqués, en fonction du matériau, par
les influences atmosphériques, d‘autres influences de I'humidité et de la température, de
méme que par |‘action des acides et des lessives.

Sous réserve de modifications techniques, de fautes d‘impression et d‘erreurs. ® Les
EXTRAS et ustensiles de travail ne sont pas inclus dans la livraison! ® Des échelles endom-
magées sont a retirer immédiatement de la circulation. ¢ Ne pas utiliser les échelles sur un
sol avec des végétaux. ® Nous ne prenons aucune responsabilité en cas d’utilisation non
conforme. ® N'utiliser que des piéces de rechange originales de KRAUSE.

Informazioni per gli utenti @

1. Prima dell’uso della scala

a) Accertarsi di essere in condizioni di salute tali da poter utilizzare la scala. In caso di con-
dizioni di salute compromesse, ad esempio per I'assunzione di farmaci, I'uso di alcol o di
sostanze stupefacenti, I'uso della scala comporta gravi rischi per la sicurezza.

b) Durante il trasporto su portapacchi o su autocarri, accertarsi che le scale siano posizio-

nate e assicurate correttamente al fine di evitare danneggiamenti.

c) Dopo la consegna, ispezionare la scala prima di utilizzarla, in modo da valutarne le con-

dizioni e il funzionamento.

Eseguire un’ispezione visiva della scala per individuare eventuali danni e assicurare un

utilizzo corretto prima di ogni giornata di lavoro con la scala.

e) Se destinata all’'uso professionale, la scala deve essere sottoposta a controlli regolari.

f) Accertarsi che la scala sia adatta all’'uso previsto.

g) Non usare scale danneggiate.

h) Eliminare ogni imbrattamento dalla scala, come macchie di vernice fresca, sporcizia, olio
o neve.

i) Prima dell’uso di una scala al lavoro, occorre valutare i rischi tenendo conto delle dispo-
sizioni di legge vigenti nel paese di utilizzo.

o

2.P e della scala

a) La scala deve essere installata nella posizione corretta, ovvero con I'angolo di apertura
corretto per scale da appoggio (inclinazione ca. 1:4), i gradini o le piattaforme devono
essere orizzontali e le scale a libro devono essere aperte completamente.

b) | dispositivi di bloccaggio, se presenti, devono essere perfettamente assicurati prima

dell’'uso.

c) La scala deve essere posizionata su un fondo piano, orizzontale e stabile.

d) Le scale da appoggio devono essere appoggiate contro una superficie stabile e piana, e
assicurate prima dell’uso, ad es. con elemento di fissagggio o con I'impiego di un dispo-
sitivo adatto a garantirne la stabilita.

e) La scala non deve mai essere spostata dall’alto.

f) Durante il posizionamento della scala, fare attenzione a non urtare ad es. con pedoni,
vetture o porte. Se possibile, bloccare le porte (salvo quelle di uscita d’emergenza) e le
finestre nell’area di lavoro.

g) Individuare tutti i rischi derivanti da componenti elettrici nell’area di lavoro, come cavi

d’alta tensione, cavi liberi o altri mezzi d’esercizio elettrici liberi.

La scala deve essere appoggiata sugli appositi piedini di appoggio, non ai gradini o ai

pioli.

i) Le scale non devono essere posizionate su superfici scivolose (ad es. ghiaccio, superfici
lisce o superfici stabili fortemente imbrattate), a meno che non venga garantita con
misure aggiuntive la stabilita della scala o la pulizia accurata dei punti imbrattati.

=

3. Uso della scala

a) Non superare il carico utile massimo del tipo di scala in uso.

b) Non sporgersi eccessivamente, gli utenti devono mantenere I'altezza della vita (del

bacino) tra i montanti e devono posizionare entrambi i piedi sullo stesso gradino/piolo.

Non salire su scale ad appoggio ad alta quota senza mezzi di sicurezza aggiuntivi, ma

assicurarsi ad es. con un adeguato dispositivo di protezione che garantisca la stabilita.

d) Non utilizzare le scale a libro per salire su un altro piano.

e) Non utilizzare come superficie di appoggio gli ultimi tre gradini/pioli di una scala
d’appoggio.

) Non utilizzare come superficie di appoggio gli ultimi due gradini/pioli di una scala a libro
senza piattaforma o fermo per mano/ginocchio.

g) Non utilizzare come superficie d’appoggio i quattro gradini/pioli di una scala a libro con
inserto telescopico.

h) Le scale devono essere usate soltanto per lavori leggeri e di breve durata.

i) Per ilavori da eseguire inevitabilmente sotto tensione elettrica, non utilizzare scale con-
duttive.

j)  Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni meteorologiche avverse, ad es. con vento
forte.

k) Attuare ogni precauzione al fine di evitare 'uso della scala da parte di bambini.

I) Bloccare le porte (salvo le porte di uscita d’emergenza) e le finestre nell’area di lavoro, se
possibile.

m) Salire e scendere sempre rivolti in modo da guardare la scala.

n) Durante la salita e la discesa, tenersi saldamente alla scala.

0) Non utilizzare la scala come ponte.

p) Durante la salita sulla scala, indossare calzature adatte.

q) Evitare carichi laterali eccessivi, ad esempio durante la foratura nel muro e nel calcestruzzo.

) Non rimanere troppo a lungo sulla scala senza effettuare pause regolari (la stanchezza &
un rischio).

s) Le scale da appoggio per I'accesso ad altezze elevate devono sporgere di aimeno 1 m al
di sopra del punto di appoggio.

t) Gli oggetti che devono essere trasportati salendo la scala non devono essere pesanti e
devono essere facili da manovrare.

c)

u) In caso di utilizzo di scale a libro, evitare di eseguire lavori che sollecitano lateralmente la
scala, come la foratura laterale in materiali duri (come muro o calcestruzzo).

v) Durante il lavoro su una scala, tenersi saldamente con una mano, oppure, se Cid non
fosse possibile, mettere in atto precauzioni di sicurezza aggiuntive.

4. Ri| i i e

Le riparazioni e i lavori di manutenzione sulla scala devono essere eseguiti da una persona
esperta e secondo le istruzioni dell’azienda KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.

Le scale devono essere stoccate in conformita con le istruzioni dell’azienda KRAUSE-Werk
GmbH & Co. KG.

Il proprietario della scala deve mettere a disposizione dell’'utente le presenti Istruzioni per
'uso ai sensi della norma EN 131-3 punto 4.

5. Trasporto e deposito di scale e pedane

Scale e pedane devono essere trasportate in modo da non arrecare alcun danno alle per-
sone.

Scale pesanti o voluminose, per esempio scale a sfilo a piu elementi, dovrebbero essere
spostate da pill persone per motivi ergonomici. Se possibile, andrebbero usati mezzi di
trasporto, quali rulli trasportatori.

Quanto al trasporto di scale e pedane mediante veicoli, bisogna fare attenzione che non
subiscano lesioni.

Scale e pedane devono essere depositate in modo da essere protette da effetti dannosi.
Possono insorgere danni di tipo diverso a seconda del materiale, per esempio quelli dovuti
all’esposizione a eventi atmosferici, all’'umidita, alla temperatura o all’azione di sostanze
acide e basiche.

Salvo modifiche tecniche, errori di stampa ed omission. ¢ Le scale danneggiate vanno
immediatamente tolte dalla circolazione!  Installare le scale su pavimenti incerati soltanto
impiegando le apposite punte della scala. ¢ Si declina ogni responsabilita derivante da un
utilizzo non conforme. ¢ Impiegare esclusivamente parti di ricambio KRAUSE. e Gli Accessori
e gli strumenti di lavoro non sono in dotazione.

5. TpaHCNOPT U CbXpaHeHUe Ha CTbN6M U cTeneHKn

CTbn6uTe 1 CTeneHkUTe TPAGBA /1a Ce CbXPaHABAT Taka, 4Ye /la He 3acTpaluaBar Xopa.

OT eproHOMWUYHU CHOBPAXKEHWUA TEXKNTE UMM 0BEMUCTH CTBNGW, HAaNpPUMep CTLIGK OT
HAKOIKO 4acTy, TPABBA f1a Ce HOCAT OT HAKONKO Aywwn. Mo Bb3MOXHOCT TpAGBa Aa ce
M3MON3BaT TPaHCNOPTHM CPEACTBA, HanpUMep TPaHCMOPTHM POIKNA.

Mpu TpaHCNOPTUPAHETO Ha CTHN6K M CTeNeHKN BbpXy aBToMo6unu TpAbBa Aa ce BHMMaBsa
Te Aa He ce NoBPeaAT.

CTbn6uTe 1 CTeneHKUTe TPAGBA /1a Ce CbXPaHABAT 3alUMTEHN OT NOBPEXAALLM BIMAHNA.

B 3aBUCMMOCT OT MaTepuana noBpe/aAy MoraT fia Bb3HUKHAT, Hanpumep nopaan atMochepHin
BIMAHWA, APYV BIMAHWA Ha Biarata v TeMNepaTypata, KUCEMHM 1 OCHOBH.

3anassame Cy NPaBOTO HA TEXHNYECKN NPOMEHM, NEYATHU MPELIKN 1 OBV rpeLKu.
EKCTPW v cpeacTea 3a paboTa He ce CbabpXar B o6ema Ha goctaska!  MoepeaeHuTe
cTbn6u TpAGBa He3abaBHO Aa ce U3BAAAT OT ynoTpeba. ® CTbnéMUTE Aa He ce U3non3sar
BBbPXY M3MTbCKaH Mofl.  He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a HeNpaBuUIHO TpeTupaHe. * [la ce
M3Mon3Bar camo OpuriHanHu pesepsHu vyact ot KRAUSE.

Brugerinformation

1. For du bruger stigen

a) Er du sundhedsmaessigt i stand til at bruge stigen? Bestemte sundhedsmaessige forhold,
medicinindtag, alkohol- eller - narkotikamisbrug kan udgere en fare for din sikkerhed, nar
du bruger stigen.

b) For at undga skader ved transport af stiger pa tagbagagebeerere eller i en lastbil, skal de

fastgoeres/placeres pa en forsvarlig made.

c) Kontroller stigens tilstand og at alle delene fungerer, som de skal, efter leveringen og for
forste brug.

d) Foretag altid en visuel kontrol af stigen for arbejdsdagen starter, safremt stigen skal be-
nyttes.

e) | forbindelse med erhvervsmaessig brug er det nedvendigt med en regelmaessig kontrol.

f) Serg for, at stigen er egnet til det, den skal bruges til.

g) Du maé ikke bruge en defekt stige.

h) Al snavs pa stigen fiernes, f.eks. vadd maling, smuds, olie eller sne.

i)  For der bruges en stige i forbindelse med arbejdet, ber der foretages en risikovurdering
under hensyntagen til de gaeldende regler i brugslandet.

2. Placering og opstilling af stigen

a) Stigen skal placeres i den rigtige opstillingsposition, fer den stilles op, f.eks. den rigtige
opstillingsvinkel for enkeltstiger, (heeldningsvinkel ca. 1:4) trin eller st&flader skal vaere
vandrette, og wienerstiger skal veere helt abne.

b) Evt. anbragte l&seanordninger skal vaere fuldstaendigt sikret for brugen.

c) Stigen skal sta pa et jeevnt, vandret og ubevaegeligt underlag.

d) En enkeltstige ber laenes op ad en jeevn, fast flade og sikres for brugen, f.eks ved at
fastgere den eller bruge en egnet anordning til sikring at dens stabilitet.

e) Stigen ma aldrig flyttes fra oven.

f) Nar stigen opstilles, skal man vaere opmeerksom pa, at f.eks. fodgaengere ikke kan ga ind

i den. Koretojer eller dere. Dore (dog ikke nedudgange) og vinduer i arbejdsomradet skal,

hvis det er muligt, lukkes/lases.

Alle mulige risici pa grund af elektriske driftsmidler i arbejdsomréadet skal identificeres,

f.eks. hojspaendings-, luftledninger eller fritiggende elektriske driftsmidler.

h) Stigen skal stilles pa sine ben, ikke pa trin eller platforme.

i) Stiger ma aldrig stilles p& glatte flader (f.eks. is, blanke flader eller tydeligt snavsede faste
flader), hvis der ikke gennem yderligere foranstaltninger forhindres, at stigen glider, eller
at de snavsede steder er tilstraekkeligt rengjorte.
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3. Brug af stigen

a) Den respektive stigetypes nyttelast mé ikke overskrides.

b) Leen dig ikke for langt ud; brugere ber holde deres baeltespaende (navlen) mellem vanger-
ne og std med begge fedder pa samme trin.

c) Stig ikke af en enkeltstige hejt oppe uden ekstra sikring, f.eks. fastgerelse eller brug af en
egnet anordning til sikring af stabiliteten.

d) Wienerstiger mé ikke anvendes til opstigning til et andet niveau.

e) Man ma ikke sta p& de overste tre trin p& en enkeltstige.

f) Man ma ikke st& pa everste to trin pa en wienerstige uden platform og holdeanordning til
hand/knze.

g) Man ma ikke sta p& de fire overste trin p& en wienerstige med pésat udtraeksstige.

h) Stiger ber kun anvendes i kortere tid til lettere arbejde.

i) Hvis det er uundgéeligt at arbejde under elektrisk spaending, mé der ikke anvendes stiger
med ledningsevne.

j)  Stigen mé ikke anvendes udenders i darligt vejr, f.eks. kraftig vind.

k) Der skal treeffes de nedvendige forholdsregler, s& bern ikke kan lege pa stigen.

I) Dere (dog ikke nedudgange) og vinduer i arbejdsomradet skal, hvis det er muligt, lukkes/
lases.

m) Stig op og ned med ansigtet vendt ind mod stigen.

n) Hold godt fast, n&r du gér op og eller ned ad stigen.

0) Stigen ma ikke benyttes til at kravle over noget.

p) Beer egnet fodtej, nar du gér pa stigen.

) Undga for stor belastning til siden, f.eks. nar du borer i mure og beton.

) Bliv ikke stdende pé stigen for laenge uden regelmeessige afbrydelser (treethed er en fare).

s) Enkeltstiger til opstigning til sterre hojder ber skubbes mindst 1 m ud over stottepunktet.

t) Genstande, som transporteres pa en stige, ber ikke veere tunge og bor vaere nemme at
héndtere.

u) Undgé arbejde, som kraever en belastning til siden, f.eks. boring til siden gennem faste

materialer (f.eks. murvaerk eller beton).

Hold fast med én hand, nér du arbejder pa en stige, og hvis det ikke er muligt, sa treef de

nedvendige sikkerhedsforanstaltninger.

V)

4. Reparation, service og opbevaring

Reparationer og servicearbejde pé stigen bor foretages af en fagkyndig person og iht. til
brugervejledningerne fra Krause Werk GmbH % Co. KG. Stiger ber opbevares i overens-
stemmelse med brugervejledningerne fra Krause-Werk GmbH & Co.

Ejeren til stigen skal iht. EN 131-3 punkt 4 stille denne brugerinformation til radighed for
brugeren.

5. Transport og opbevaring af stiger og trin

Stiger og trin skal transporteres saledes, at ingen personer kommer til skade.

Tunge eller pladskraevende stiger, f.eks. flerdelte skydestiger, ber af ergonomiske arsager
transporteres af mere end én person. Anvend om muligt transportmidler, f.eks. transpor-
truller.

Veer ved transport af stiger og trin p& biler opmeerksom pa, at de ikke bliver beskadiget.
Under opbevaring skal stiger og trin beskyttes mod skadelige pavirkninger.

Skader kan alt efter materiale f.eks. opsta pga. vejrpavirkninger, andre fugt- og temperatur-
pavirkninger, pavirkninger fra syre- og ludholdige produkter.

Der tages forbehold for tekniske ¢ndringer, fejl og trykfejl. ¢ EKSTRAUDSTYR og arbejdsred-
skaber er ikke inkluderet i leveringen!  Defekte stiger skal straks tages ud af brug. ® Stiger
ma ikke stilles pa ustabilt underlag (jord/grus). ® Garantien deaekker ikke, hvis stigerne ikke
behandles, som angivet. ® Anvend kun originale reservedele fra KRAUSE.

Kayttsohjeet (FI)

1. Ennen tikkaiden kaytt6a

a) Oletko terveydellisesti kykeneva kayttamaan tikkaita? Tietynlaiset terveydentilat, laakityk-
set ja alkoholin tai huumeiden kayttd voivat johtaa tikkaita kaytettdessa turvallisuusriskei-
hin.

b) Jos tikkaita kuljetetaan kattotelineilla tai kuorma-autossa vaurioiden valttamiseksi, on

varmistettava, etta tikkaat on kiinnitetty asianmukaisella tavalla.

c) Tikkaat on tarkistettava ennen ensimmaista kéyttéa kaikkien osien toimivuuden varmista-
miseksi.

d) Jokaisen tyopaivan alussa tikkaat on tarkistettava nékyvien vaurioiden ja turvallisen kéy-
t6n varalta.

riestelméllinen tikkaiden tarkastus on pakollista.

f) Tyopaikan soveltuvuus tikkaiden kéyttoéon on tarkistettava.

g) Viallisia tikkaita ei tule kayttaa.

h) Tikkaista tulee puhdistaa kaikki epdpuhtaudet esim. mérka maali, lika, 6ljy tai lumi.

i) Ennen tikkaiden kayttod tulee tehdéa tydpaikan riskianalyysi maakohtaisten lakien mukai-
sesti.

2. Ti

a) Tikkaat on pystytettdva oikeassa asennossa. Esim. nojatikkaiden kiinnityksen oikea
kulma (noin 1:4), on myds tarkistettava, etta poikkipuut ja askelmat ovat vaakatasossa ja
etta irtoportaat ovat tédysin aukaistu.

b) Jos tikkaissa on lukituksia, tulee nama lukitukset varmistaa ennen tikkaiden kayttoa.

c) Tikkaat on pystytettdva tasaiselle, likkumattomalle ja vaakatasolle pinnalle.

d) Nojatikkaat on asetettava tasaista, vakaata pintaa vasten, ja varmistettava ennen kéyttoa
esim. kiinnityksen avulla tai kdyttamalla kiinnitykseen tai tikkaiden vakauden varmistami-
seen sopivia varusteita.

e) Tikkaiden asentoa ei tule ikina vaihtaa ylhaalta pain.

f) Tikkaita asetettaessa on otettava térmayksen riski huomioon esim. jalankulkijoiden,

ajoneuvojen tai ovien kanssa. Ovet (lukuun ottamatta hatauloskéyntejd) ja ikkunat Iahella

tikkaita on mahdollisuuksien mukaan lukittava.

Kaikki elektronisten laitteiden aiheuttamat mahdolliset riskit kuten korkeajannitys,

siirtolinjat tai muut nakyvillé olevat elektroniset vélineet on tarkistettava.

h) Tikkaat tulee pystyttaa sen kannattimille, ei sen poikkipuille tai askelmille.

i) Tikkaita ei saa pystyttaa liukkaille pinnoille kuten jaélle, kiiltaville pinnoille tai selkeasti
likaisille pinnoille, ellei lisévarusteiden avulla voida varmistaa, etteivat tikkaat luista pai-
kaltaan tai likaiset pinnat voida puhdistaa ennen tikkaiden pystyttamista.
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3. Tikkaiden kaytto

a) Tikkaiden suurinta mahdollista kantavuutta ei tule ylittaa.

b) Tikkailla ollessa ei tule nojata liikaa eteenpain; tikkaiden kayttajien on kaytettava

turvavyéta palkkien valissa ja seisottava askelmalla molemmin jaloin.

Nojatikkaiden kayttajien ei tule kiivetd kovin korkealle, ilman tikkaiden kiinnitysté tai

niiden vakauden varmistamista.

d) A-tikkaita ei tule kayttaa kiipeamiseen toiselle tasolle.

e) Nojatikkaiden kolmella ylimmaisella askelmalla ei tule seista.

f) A-tikkaiden ylimmaist4 kahta askelmaa ei tule kayttaa seisomiseen ilman kasille tai
polville tarkoitettua kiinnitinta.

g) A-tikkaiden/vahvistettujen teleskooppitikkaiden ylimmaisté neljaé askelmaa ei tule
kayttaa seisomiseen.

h) Tikkaita tulee kéyttaa vain helppoihin ja lyhytkestoisiin ty&tehtaviin.

i) Jos sdhkéjannityksen aikana tehtéva tyotehtava on valttamaton, sahkoa johtavia tikkaita
ei tule kaytt:

j) Tikkaita ei tule kayttaa ulkotiloissa huonossa saassa kuten kovassa tuulessa.

k) Tikkaiden ollessa pystytettyna on turvattava, etteivat lapset voi leikkid tikkailla.

1) Ovet (lukuun ottamatta hatauloskayntejd) ja ikkunat lahell4 tikkaita on mahdollisuuksien
mukaan lukittava.

m) Tikkaille noustessa ja tikkailta laskeutuessa kasvot on oltava tikkaisiin pain.

n) Tikkaille noustessa ja tikkailta laskeutuessa on haettava tukea tikkaista.

o) Tikkaita ei tule kéayttaa siltana.

p) Tikkaille noustessa on kaytett: tukevia kenkia.

q) Tikkailla ollessa on véltettdva sivuttaista kuormitusta esim. betoniin tai muuriin
porattaessa.

r) Tikkailla ei tule viipya lian kauan ilman taukoja (vasymysriski).

s) Nojatikkaita kaytettdessé korkealle nousemiseen tikkaat tulee nojata vahintdédn 1 m
ylemmaksi.

t) Tikkailla kiivetessa siirrettdvien tavaroiden ei tule olla liian raskaita vaan helposti
késiteltavissa.

u) Sivuttaista kuormitusta aiheuttavia tyétehtavia kuten esim. kovien materiaalien (esim.

muuri tai betoni) sivuttainen poraaminen, tulee valttaa.

Tikkailla tydskennellessa on tikkaista pidettava kiinni tai jos se ei ole mahdollista, tulee

muita turvatoimenpiteita kayttaa.
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4. Tikkaiden korjaus, huolto ja varastointi

Vain ammattihenkildiden tulee tehdé tikkaiden korjaus- ja huoltotyt Krause Werk GmbH &
Co. KG:n ohjeistuksien mukaisesti. Tikkaat tulee myos varastoida ohjeistusten mukaisesti.
Tikkaiden omistajan tulee antaa tikkaiden kayttajalle ndmé kayttdohjeet EN 131-3 kohdan

4 mukaisesti.

5. Tikkaiden ja tyd taiden kuljetus ja
Tikkaita ja tyoskentelyportaita tulisi kuljettaa muita henkil6ita vaarantamatta.
Ergonomisista syista painavia ja hankalasti kasiteltavia tikkaita, kuten esim. teleskooppitik-
kaita, tulisi useamman

henkilon kantaa. Mikali mahdollista, tulisi niiden kuljettamiseen kayttaa kuljetusvélineita,
esim. kuljetuspyoria.
Tikkaita ja tydskentelyportaita ajoneuvolla kuljetettaessa on niiden vaurioitumista varottava.
Varastoitaessa tikkaat ja tydskentelyportaat tulisi suojata haittavaikutuksilta.

Vaurioita voivat aiheuttaa aina materiaalista riippuen esim. sd&olosuhteet, kosteus ja lampoti-
lan muutokset seké hapot ja lipeét.

Pidatdmme oikeuden teknisiin muutoksiin, painovirheisiin ja erehdyksiin. ® Lisévarusteet ja
tyokalut eivét sisally toimitukseen! e Vialliset tikkaat tulee poistaa kédytosta heti. » Tikkaita ei
tule kayttaa luonnonmaaperélld. » Valmistaja ei ota vastuuta tikkaiden asiattomasta kaytosta.
 Tikkaisiin tulee kayttaa vain alkuperaisia KRAUSE-varaosia.

MAnpo@opitg yia To XpRoTn

1. Mpiv a1wé Tn XpHon Tng okaAag

a) Ao dmoyn uyeiag €ioTe o€ BECN VA XPNOIUOTIOIEITE TN OKAAQ; ZUYKEKPIPEVA SeSopéva
NG uyeiag, N AN QUpuAaKwY, N KATéxeNon OIVOTIVEUNATOS I VAPKWTIKWY UTTOPEi KaTd T
XPrion Twv okaAwv va odnyfRoel o€ KivBuvo yia TNV ao@aAeia.

b) Ta va un cupBaivouv {NUIEG KT TN PETAPOPG OKAAWY OE OXAPEG ATTOOKEUWY 1} OE £va
PopTNYO, a0PAAIZETE OTI QUTEG Ba OTEPEWVOVTAI/ TOTTOBETOUVTAI UE TO TWOTO TPOTTO.

c) EAéyxete TIg OKAAEG UETA TNV ATTOGTOAN Kal TIPIV OTTO TNV TIPWTN XPAON WOTE Vo
SIOTTIOTWVETE TNV KATAOTAON Kal TN AEIToUpYia OAWV Twv eEXPTAUATWY.

d) EAéyxeTe OTITIKG TIG OKAAEG yia CNHIEG Kal Yia TNV ac@aAr Xpron Katd Tnv évapén kade

£PYAOIUNG NPEPAG KATA TNV OTIOIX TTPETTEI VA XPNOIHOTIOINBOUV O OKAAEG.

e) Mo emayyeApaTikolg XPAOTEG ATTAITEITAI EVAG TAKTIKOG EAEYXOG.

f) EEac@ahilete 61 01 OKAAEG EVBEIKVUVTAI YIO TNV EKAOTOTE XpAoN.

d) Mn xpnoiyoTroleite PBAPUEVEG OKAAEG.

h) AmopakpUVeTe OAEG TIG akaBapaieg OTIG OKAAEG, TT.X. BPeEYHEVO XpWHa, akabapaieg, Addia
1 X161

i) Mpiv armé T xpAon piag okaAag o€ KATrola epyaacia TPETTEN va SiegayeTal pia agloAdynon
KIVOUVWY AapBAvOVTag UTroWn TIG VOUIKEG TIPOBIAYPAPEG OTN XWPa XPrAoNG.

2. Avolypa Kai ToTro8£Tnon Tng okdAag

a) H okdAa TpéTrel va ToTToBETNOET 0TN CwOTH B£0N EyKATAOTAONG, TT.X. CWOTH YWVia

TOTTOBETNONG Vi OKAAEG aTTéBeong, (Ywvia kAiong Trep. 1:4) okaAotrdria A Bripata

OKAAOTIATILV OPIOVTIO Kal PE TTARPEG GvolyHa piag JITTARG oKAAag.

O1 dIaTdgelg PTTAOKAPIoUATOG EQOCOV £XOUV TOTTOBETNOEI, TIPETTEI v ao@aAifovTal KaAd

TIPIV aTTé TN XPAoN.

c) H okdAa TTpETTEl va OTEKETAI ETTAVW OE HIa iola, opIdovTia kai akivntn Bdon.

d) Mia okdAa aTréBeong TIPETTEI VO OKOUNTIGE QVTIBETA aTTd Jia iola, oTaBepr) mMIQAveia
Kal va ao@aAiZeTal TIpIV atré TN XPAON, TT.X. HEOW HIOG OTEPEWONG A HECW XPAONG HIag
Kat@AANANG SidTagng yia Tnv e§acpdaAion Tng oTaBepdTNTAG.

e) H okdha dev emTpéTTeTal TTOTE va TiBeTal € pia véa BETN EEKIVWVTAG OTTO ETTAVW.

f) Otav n okdéAa Tebei 0N B£0N TNG, TTPETTEN va SideTal TTPOTOXT OTOV KivBUvo pIag
olUykpouong, T.X. pe TTedous. OxAparta fj TépTeG. AoQaNifeTe epooov eival Suvard Tig
TopTEG (WOTE00 OXI TIG £E6B0UG KIVEUVOU) Kal Ta TTapdBupa aTov Topéa epyaciag.

b

g) MpoaodiopileTe GAOUG TOUG UTTAPXOVTEG KIVBUVOUG PETW NAEKTPIKWY AEITOUPYIKWY PECWY
oToV TopEX £pYaciag, Tr.X. aywyoi UYnAfg Taong, evagpiol aywyoi rj GAAa eEAeUBepa
KEIUEVA NAEKTPIKG AEITOUPYIKA péTa.

h) H okaha mpémel va ToToBeTETal Kol edpadeTal o€ OAa Ta TTOdIA, OXI OTa OKAAOTTATIC

oTa okaAid.

O1 okdAeg Bev ETITPETTETAI VA TOTTOBETOUVTAI O€ ONIOBNPEG ETTIPAVEIES (TT.X. TIAYOG,
YUONIOTEPEG ETIIPAVEIEG 1) TIOAD BPOUIKN OTABEP ETIPAVEIR), EQOCOV Sev EPTTOBICETAI
HEoWw EMITIPOOBETWY PETPWYV N OAIGBNON TNG OKAAAG 1} €QOCOV Ta BPOUIKA ONEIa £XOUV
KaBaAPIOTEN ETTAPKWG.

3. XpAon Tng okdAag

a) To péyioTo WPEAILO POPTIO TOU EKATTOTE £idOUG OKAAAG dev TTPETTEN va uTTEPBaivETA.

b) Mn okUBeTe TTOAU TTpOG Tar £§w. O1 XPAOTEG TTPETTEI VA KPATAVE TNV ayKpdaga Jwvng (Tov
OHPAAS) PETAEU TwV SOKWY Kal va OTEKOVTAI Kal PE Ta BU0 TTOdIa ETTAVW OTO 510 OKAAOTIATI.

c) Mn ByaiveTe o€ peyaAiTepo UYog atmod pia oKAAa aTTOBEaNG XWPig ETTITTPOCBETN aoPAAEIa,
T.X. OTEPEWON 1 XPAON HIag KaTGAANANG SidTagng yia Tnv e§ao@daAion Tng oTaBepdTNTaG.

d) Mn xpnoiyotroioete SITTAEG OKAAEG yia va aveBaivete o€ GAAa TTedia.

e) Ta avwTepa Tpia OKAAOTIATIA HIAG OKAAAG aTroBeong Sev TTPETTEI VA XPNTIHOTIOIOUVTAI WG
ETMIPAVEIR OTAPIENG.

f) Mn xpnoipotroigiTe Ta avTepa 300 OKAAOTIATIA pIag SITTARG OKAAAG Xwpig TTAAT@OpHA Kal
Siatagn oTipPIENG WG EMIPAvEIa OTAPIENG Yia Ta xépia/ yovata.

g) Mn XpnOILOTIOIEITE Ta AVWTEPT TETTAPA OKAAOTIATIA HIaG SITTARG OKAAAG HE TOTTOBETNHEVN
TITUGOOHEVN OKAAQ, WG ETIPAVEIR OTAPIENG.
h) O1 okdAeg TTPETTEN VO XpNOIHOTIOIOUVTAl HOVO Yia EAAPPIEG EPYATIES TIOU SIAPKOUV HIKPT

XpPovikn Trepiodo.

i) Ta avaTTOQEUKTEG EPYOTiEG UTTO NAEKTPIKF TACN W XPNOIUOTIOIEITE AYWYINEG OKAAEG.

j) Mn xpnoipoTolgite TIg OKAAEG O EEWTEPIKO XWPO WE AOXNUES KAIPIKEG OUVBAKEG, TT.X. HE
Suvard avepo.

k) AapBdvere TPOANTITIKG PETPA £TOT WOTE Ta TIAIBIG va PNV TIaifouV ETTAVW OTN OKAAQ.

1) Ao@ahiZete epdoov eival Suvard Tig TépTEG (WAT600 OXI TI £E6B0UG KIVEUVOU) Kal Ta
TIapabupa oTOV TOPEa EpyaTiag.

m) Na aveBaiveTe Kal KaTeBaiveTe 0T OKGA JE TO TIPOCWTTO TIPOG AUTH.

n) Ortav aveBaiveTe kal KATERAIVETE OTN OKAAQ, VO KPATIEGTE KOAD.

0) Mn xpnoIyoTIOIETE TN OKAA WG UTTEPYEPUPWOT.

p) Ortav aveBaivete 0Tn okdAa, PopdTe KaTGAANAa uTTOdAUATA.

q) Mpérmel va ammopelyovtal UTIEPBOAIKEG TTAEUPIKEG QPOPTICEIG TT.X. KAT T SIATPNON OF TOiX0
Kall PTTETO.

r)  Mnv TTapap£VveTe yia PEYEAO XPOVIKG SIGOTNHA ETTAVW OTN OKAAQ, XWPIG VA KAVETE TAKTIKG
SlaAeippara (n koupaon amoTeAei Kivduvo).

s) ZkdAeg améBeong yia TNV TTpéoBacn o€ PeyaAlTepa UYn TTPETTEI VA UETATOTIIOTOUV TIPOG
Ta £§w TOUAGXIOTO KaTé 1 PETPO TTAVW OTTO TO ONpEIO aTT6BEoNG.

t) Otav aveBaiveTe O€ pIa OKAAQ PHETAPEPOVTAG AVTIKEIMEVA, QUTE DeV TIPETTEN v Eival TIOAD
Bapid kai 0 XEIPIOPOG TOUG Vat €ival EUKOAOG.

u) ATOQEUYETE EPYATIES, OI OTTOIEG ETTIPEPOUV TIAEUPIKT] ETTIBAPUVON O DITTAEG OKAAEG, TT.X.
TIAeUpIKH) B1GTPNON 08 OKANPA UAIKG (TT.X. TOIXOG /| PTTETO).
v) Karté v epyacia o€ pia OKAAQ, KPATATE OPIXTA E TO Eva XEPI A, EGV aUTO Sev eival

Suvard, AapBAveTe ETITTPOCBETA PETP ACPAAEING.

4. Emiokeun}, ouvTipnon Kai amoBikeuon

O ETTIOKEVEG KAl OI EPYATIEG CUVTAPNONG OTN OKAAX TTPETTEN Vot DlEgdyovTal aTTé éva
€EEIBIKEUPEVO GTOHO Kal CUPPWVA PE TIG 0dnyieg Tng eTaipeiag Krause Werk GmbH & Co. KG.
O1 okdéAeg TTPETTEN VO aTTOBNKEUOVTal OE CUPPWVIa PE TIG 0dnyieg TnG eTalpeiag Krause-Werk
GmbH & Co. KG.

O 1B10KTATNG TNG OKAAAG TTPETTEI va DIABETEI OTO XPAOTN AUTEG TIG TIANPOPOPIEG XPHOTN
oUpewva pe 7o EN 131-3 Tpfpa 4.

5. MeTag@opd Kai o 1| 1 Awv kar A TIQOV

O1 oKAAEG Kal T GKOAOTIATION TTPETTEI VA UETAQEPOVTAI KATE TETOIO TPOTTO WOTE VA PNV
amoteAoUv Kivduvo yia dropa.

O1 Bapl€G i) OYKWOEIG OKAAEG, TT.X. TNAEOKOTTIKEG OKAAEG TIOAAWY TUNPATWY, TTPETTEL, Yial
Aéyoug epyovopiag, va peTapépovTal atmod TTepioodTepa amo £va dropa. Eav sival Suvarév
TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIOUVTAI HETAPOPIKG PETQ, TT.X. KUAIVOPOI HETAPOPAS.

Katd T petagopd oKaAWY Kal OKAAOTIATILV O€ OXAUATA, TIPETTEI VA TIPOOEXETE WOTE Va PNV
TIPOKANBEI O€ auTd {nuId.

O1 OKAAEG Kal T CKAAOTIATION TTPETTEI VA ATTOBNKEUOVTAI TIPOOTATEUPEVE ATTO ETMISPATEIG TTOU
HTTOPE VO TOUG TIPOKAAETOUV NHIEG.

Mtopei va ep@avioTolv {npiEG avaloya e To UAIKG, TT.X. HEOW ETIOPACEWY aTIO TIG KAIPIKEG
OuVBAKeG, GAAWY ETTIBPACEWY Uypaaciag Kal Bepuokpaaiag, emdpacewy amd ogéa kai
aAkaAIkd SlaAUpaTa.

Me TNV em@UAagn TEXVIKWY aAAQYWY, EKTUTTWTIKWY AaBWV Kal OQaApaTwy. ® ETTTpécBeTa
e€aptApaTa kal péoa epyaciag dev TepIAapBavovTal aTo 6UVoAo atroaToArg!  O1
EAATTWHATIKEG OKAAEG TIPETTEI VO ATTOPOKPUVOVTAI AECWS aTTd TNV KUKAO@Oopia. ® Mn
XPNOILOTIOIEITE TIG OKAAEG O€ BATTESO OTO OTT0I0 EXEl TTEPACTEN TIAPKE. @ Ma It aKATAGAANAN
Hetaxeipion Sev avahapBaveral kapia euBUvn. ® XpnoipoTroleite HOVo yVvAoIa e§apTripaTa Tng
etaipeiog KRAUSE.

Informacje dla uzytkownika

1. Przed uzyciem drabiny:

a) Czy pod wzgledem zdrowotnym jestescie w stanie uzywa¢ drabiny? Okreslone, zdrowotne
stany faktyczne, przyjecie lekarstw, naduzywanie alkoholu albo narkotykéw przy uzywaniu
drabiny, moga prowadzi¢ do zagrozenia bezpieczenstwa.

b) Przy transporcie drabin na bagaznikach dachowych albo w samochodzie cigzarowym,
dla zapobiezenia szkodzie nalezy zapewni¢ to, zeby byly zamocowane/umieszczone we
wiasciwy sposoéb.

c) Poddawaé probom drabiny po dostawie i przed pierwszym uzyciem, aby stwierdzi¢ stan i
dziatanie wszystkich czesci.

d) Wizualnie sprawdza¢ drabiny na uszkodzenia i bezpieczne uzywanie, na poczatku
kazdego dnia pracy, w ktérym drabina musi by¢ uzywana.

e) Dla przemystowych uzytkownikéw wymagane jest regularne sprawdzanie.

f) Upewnia¢ sig, ze drabina jest wiasciwg do aktualnego zastosowania.

g) Nie uzywaé zadnych, uszkodzonych drabin.

h) Usuwaé wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np. mokre farby, brud, olej, albo $nieg.

i)  Przed uzywaniem drabiny przy pracy, powinna zosta¢ przeprowadzona ocena ryzyka, przy
uwzglednieniu przepiséw prawnych w kraju uzytkowania.

2. Przyniesienie na miej i drabin

a) Drabina musi zosta¢ postawiona w prawidtowej pozycji stojacej, np. prawidiowy kat usta-
wienia dla drabin przystawnych (kat pochylenia okoto 1:4), szczeble albo stopnie poziomo
oraz catkowite otwarcie drabiny stojacej.

b) Urzadzenia blokujace, o ile umieszczono, musza przed uzytkowaniem byé w petni
zabezpieczone.

c) Drabina musi sta¢ na ptaskim, poziomym , nieruchomym podiozu.

d) Drabina przystawna powinna zostac oparta o ptaska, stata ptaszczyzne i przed uzyciem
powinna zosta¢ zabezpieczona np. przez przymocowanie albo uzycie wtasciwego
urzadzenia, dla zapewnienia statecznosci.

e) Drabina nie moze nigdy by¢ przestawiana w nowe miejsce manewrami z gory.

f) Gdy drabina jest niesiona na miejsce, nalezy zwréci¢ uwage na ryzyko kolizji, np. z
pieszymi, pojazdami albo drzwiami. Drzwi (jednak nie wyjscia awaryjne) oraz okna w
obszarze pracy nalezy zaryglowaé, jezeli to tylko mozliwe.

g) Stwierdzi¢ wszystkie, w miejscu pracy stwarzane ryzyka przez elektryczne $rodki pracy, np.
luzne przewody wysokiego napiecia albo inne swobodnie lezace, elektryczne $rodki pracy.

h) Drabina musi by¢ postawiona na jej stopy, a nie na szczeblach wzgl. stopniach.

i)

Drabiny nie moga by¢ postawione na $liskich ptaszczyznach (np. 16d, gtadkie ptaszczyzny
albo wyraznie zabrudzone state miejsca), o ile przez dodatkowe $rodki zapobiegnie sie
temu, Ze drabina zsunie sie albo ze zanieczyszczone miejsca zostang oczyszczone.

3. Uzytkowanie drabin

a) Nie przekracza¢ maksymalnego obcigzenia uzytkowego, aktualnego rodzaju drabiny.

b) Nie wychylaé sie za daleko; uzytkownicy powinni trzyma¢ swoje klamry pasowe (pepki)
pomiedzy belkami policzkowymi i obu stopami sta¢ na tym samym szczeblu/stopniu.

c) Nie schodzi¢ z drabiny przystawnej o duzej wysokosci bez dodatkowego zabezpieczenia,
np. zamocowania lub uzycia wtasciwego przyrzadu do zapewnienia stabilnosci.

d) Nie uzywa¢ drabin stojacych do wchodzenia na inng ptaszczyzne.

e) Nie uzywaé najwyzszych trzech stopni/szczebli drabiny przystawnej jako ptaszczyzna do
stania.

f) Nie uzywac jako ptaszczyzny do stania, najwyzszych dwoch stopni/szczebli drabiny
stojacej, bez platformy oraz przyrzadu do przytrzymania sie dla reki/kolana.

g) Nie uzywaé jako ptaszczyzny do stania, najwyzszych czterech stopni/szczebli drabiny
stojacej z nasadzong drabing przesuwna.

h) Drabiny powinny byé uzywane do lekkich prac, o krétkim czasie trwania.

i) Nie uzywaé drabin przewodzacych do nieuniknionych prac pod napieciem elektrycznym.

j)  Nie uzywa¢ drabin na wolnym powietrzu, przy niekorzystnych warunkach atmosferycznych,
np. silnym wietrze.

k) Podejmowac $rodki ostroznosci, aby zadne dzieci nie bawity sie na drabinie.

1) Jezeli to mozliwe, to drzwi ( jednak nie wyjécia awaryjne) oraz okna w strefie pracy nalezy
ryglowac.

m) Wchodzi¢ na- i schodzi¢ z drabiny twarza zwrécona ku drabinie.

n) Przy wehodzeniu na - i schodzeniu z drabiny nalezy sig dobrze przytrzymywacé.

0) Nie uzywaé drabiny do mostkowania.

p) Przy wchodzeniu na drabing nalezy nosi¢ wiasciwe obuwie.

q) Unikaé nadmiemych , bocznych obciazen, np. przy wierceniu konstrukcji murowych i beto-
nowych.

1) Nie pozostawaé na drabinie zbyt diugo, bez regularnych przerw (zmeczenie stanowi
zagrozenie).

s) Drabiny przystawne dla doj$cia do wiekszej wysokosci, powinny byé wysunigte co najmniej
1 m ponad punkt przylegania.

t)  Przedmioty, ktre sa transportowane przy wchodzeniu na drabine, nie powinny by¢ ciezkie i
byé tatwe w obchodzeniu sig z nimi.

u) Nalezy unikaé prac, ktére wywotujg boczne obcigzenie drabin stojgcych, np. wiercenie z
boku przez twarde materiaty (np. konstrukcja murowa albo beton).

v) Przy wykonywaniu pracy na drabinie, nalezy trzymaé sie mocno jedna reka albo jezeli to

nie jest mozliwe, zachowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenistwa.

4. Naprawa, konserwacja i sktadowanie

Naprawy i prace konserwacyjne musza by¢ przeprowadzone przez osobg wyznaczong przez
firme KRAUSE Sp. z o.0. lub w siedzibie producenta.

Drabiny powinny byé¢ sktadowane zgodnie z instrukcjami producenta: KRAUSE Sp. z 0.0.
(pkt. 5)

Wiasciciel drabiny musi zgodnie z normag EN 131-3 punktem 4 te informacje uzytkowania
odda¢ do dyspozycji uzytkownika.

5.

ti ie drabin i

- gazy
Drabiny i schodki powinny by¢ tak transportowane, aby nie stwarza¢ zagrozenia dla oséb.

Drabiny ciezkie oraz zajmujace duzo miejsca np. wieloelementowe drabiny przesuwne, z
powodéw ergonomicznych powinny by¢ transportowane przez wigcej niz jedng osobe.

Jesli to mozliwe powinny byé do tego celu uzyte odpowiednie $rodki transportu np. rolki
Podczas transportu drabin i schodkéw nalezy zwrécié uwage aby nie zostaty uszkodzone.
Drabiny i schodki powinny by tak sktadowane aby uchroni¢ je przed dziataniem szkodliwych
czynnikow.

Szkody w zaleznosci od materiatu moga wystapic¢ np. przez warunki pogodowe, wilgog,
temperature, oddziatywanie kwasow czy soli.

Z zastrzezeniem zmian technicznych, bledéw w druku i pomytek. ¢ Dostawa nie zawiera ak-
cesoriéw i wyposazenia dodatkowego! ® Uszkodzone drabiny wycofa¢ z obiegu. ¢ Nie uzywaé
drabiny na niestabilnym podfozu. ¢ Brak odpowiedzialno$ci za niepoprawne uzytkowanie. ¢
Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne KRAUSE.

WHdbopmauma AnA nonb3osarens

1. Mepea ucnonb3oBaHUEM NECTHULbI

a) [M03BOMAET N COCTOAHME Baluero 3,0poBbA UCMONL30BAT AAHHYIO NECTHULY?
OnpefienéHHoe COCTOAHNE 3[10POBbA, MPUEM MEANKAMEHTOB, 310ynoTpeseHne
ankoronemM Ui HapkoTUKaMu NPeACTABNAIOT yrposy Baweit 6e3onacHoCTu npn
VICMOMb30BaHUM AAHHO NECTHULIbI.

6) YTo6bl M36exaTb NOBPEXAEHUIA NPY TPAHCNOPTUPOBKE NIECTHULL Ha KpbIlLe Unn
rpy30BbIM aBTOMOGMUNIEM UX HEOGXOAUMO Pa3MEeCTUTh/3athKCUPOBAaTL HaANeXaLM
obpasom.

B) [poBepbTe NECTHAULY Nepe/ NepBbiM UCMONb30BaHUEM, HTOBLI ONPeAeTL COCTOAHNE 1
VCMIPaBHOCTb BCEX YaCTeil.

r) BusyarnbHan NpoBepKa NeCTHULbI Ha MOBPEXAEHUA 1 Ge30MacHoe UCMONb30BaH1e
nepe/ Ha4anoM paGoyero AHA, B KOTOPbIN OHA UCMOMb3YETCA.

£) Tlpy UCIONb30BaHUM Ha MPON3BOACTBE HEOGXOANUM PEryNAPHBIA KOHTPOb.

€) Y6eauTbCA, YTO NECTHULIA NPUrOAHA ANIA UCTONB30BAHNA B AAHHbIX LIENAX.

) MoBpeXAEHHYIO NECTHULY He UCTONb30BaTb.

3) VCTpaHATb BCE 3arpA3HEHIUA NIECTHLIbI, HANPUMEp KPacky, rPA3b UK CHEr.

1) Tpu MCMonb3oBaHWM NECTHULLI Ha PaboTe HEO6XOANMO OLIEHUTL PUCK C YHETOM

NpaBoBbIX NPEANMCaHNIA B CTPaHe UCMONb30BaHMA.

2. YcTaHOBKa NecTHUUbI

a)

6)

B

o)
e)

X)

3)
u)

JlecTHULA 0NXKHA YCTaHABNMBATLCA B MPABUIIbHOM MOSIOKEHUN, HANpUMep, NpUcCTaBHaA
NeCTHULA MO NPaBUAbHBIM YITIOM (Yrof HaKnoHa np. 1:4), CTYNEHU UK ONopHbIe
MOBEPXHOCTY A0MKHbI HAXOAUTBLCA B FOPU3OHTANBHOM MOMIOKEHUM, 8 CBOGOAHOCTOALLME
CTPEMAHKM MOMHOCTBIO PACKPbITHI.

3amblKalowye yCTPONCTBA, eC/I TAKOBbIE UMEIOTCA, A0MKHbI GbiTb Nepes
VCMIOMb30BaHUEM MOMHOCTbIO 3athNKCUPOBAHbI.

JlecTHWLA I0NXKHA YCTaHABNMBATLCA HA POBHOM, FOPU3OHTANEHON U HEMOABIXKHON
MOBEPXHOCTH.

Tp1CTaBHYIO NECTHULY CNeayeT NPUCTIOHATL K POBHOA, TBEPAOW NOBEPXHOCTY 1
nepe/ UCMoNb30BaHNEM 3ahKCMPOBATb, HAMPUMeEP, UCMOMb3YA MPUrOAHOE A 3TOr0
YCTPOVACTBO, 4TO6bI 06€CNe4NTb YCTONHNBOE NONOXKEHNe.

Hu B KOEM Cry4ae Hemnb3A MEHATH MOMIOXKEHUE NECTHULIbI, HAXOAACH HABEPXY.

IMpy ycTaHoBKe NECTHNLbI PUHUMATL BO BHUMaHWE BO3MOXHOCTbL CTONIKHOBEHUA,
Hanp1mep, ¢ NPOXOXUMM, TPAHCMOPTHLIMU CPEACTBaMW UK ABePAMU. [IBepu (3a
VICKMIOYEHMEM 3anacHbiX BbIXOA0B) 1 OKHA B 30HE MPOBOAALMXCA PaboT, eciv 3To
BO3MOXHO, 3anepeTb.

OnpefenuTb ONacHOCTb, UCXOAALLYIO OT SNIEKTPUHECKIMX UHCTPYMEHTOB B 30HE
NPOBOAALLUMXCA PaBOT, HANpUMep, NPOBOAOB C BbICOKUM HAMPAXEHUEM UM APYTUX
3NeKTPONpPUBGOPOB.

JlecTHWLA 0MXKHA YCTaHABNMBATLCA HA HOXKM, @ He Ha NepeKnaanHbl U CTYMNeHu.
Henb3A ycTaHaBNMBaThL NECTHULILI HA CKOMb3KME NOBEPXHOCTY (Hanpumep,

NéA, NONNPOBAHHbBIE MW 3aMETHO 3arPA3HEHHbIE TBEPALIE MOBEPXHOCTM), NOKa
[IOMOMHUTENbHBIMU MEPaMi He ByAeT 06EeCneyeHo To, YTOGh! IECTHULIA He CKOMb3una
VN 4TOGbI 3arPA3HEHHBIE MOBEPXHOCTM CTANN A0CTATOYHO YUCTBIMA.

3. Vicnonb3oBaHue NeCTHULbI

a) He npesbiwaTh MaKCMMasIbHO-A0MYCTUMYIO HAarpy3Ky ANA AaHHOMO BUAA NECTHUL.

6) [aneko He NepeBewMBaTLCA; NPAXKA PEMHA MONb30BaTeNA (CepeanHa XXnBoTa)
[I0MXHa HaXOAUTLCA MeX Ay 60KoBUHaMK, a 06e CTYMHU Ha OfiHOM CTyneHn/
nepeknaauHe.

B) [pu 60MbLUIOK BbICOTE HE CXOAUTL C MPUCTABHON NECTHULIbI 63 AOMONHUTENbHOM
CTPaxoBKW, Hanpumep, 6e3 yKPenseHUA Uin UCTIoNb30BaHUA MPUFOAHOTO ANA
obecrneyeHnA yCTOAYMBOCTI YCTPONCTBA.

r) He ucnonb3oBarth CBOGOAHOCTOALLME CTPEMAHKM ANA TOTO, YTOGbI B36MPaTLCA Ha Apyrie
MOBEPXHOCTH.

n) He nogHUMaTLCA Ha caMble BepXHIe TpU CTyneHn/nepeknaanHbl NPUCTaBHOM NECTHULbI.

e) He nogHumatbcA Ha camble BepxHUE [Be CTyneHn/nepeknaanHbl CBo60AHOCTOALLEN
CTpeMAHKM 6e3 nnaTopMbl U NOPY4HeR/onops! ANA KOMeH.

) He noaHMmaTbCA Ha camble BepXHUE YeTbipe CTyrneHn/nepeKknaanHsl CBO60AHOCTOALLEH
CTPEMAHKM C YCTAHOBMIEHHOM BbIABUXXHON NECTHULIEN.

3) JleCTHULbI CNIeAYeT UCMONb30BATH AMA NEMKUX U HEMPOAOMKUTENbHBIX PABOT.

1) He ncnonb3oBarth NECTHULLI U3 NPOBOAALLMX MaTepUanos AnA pa6oT noa
ANEKTPUYECKUM HaNPAXEHUEM.

K) He ncnonb3oBath NECTHULLI BHE NOMELLEHMIA NPy HeGNaronpPUATHBIX NOrOAHbIX
YCTNOBUAX, HAaNp1Mep, Mpi CUMbHOM BeTpe.

n) TMpuHATL Mepbl 6830MacHOCTM, YTO6bI AETU HE Urpanun Ha NECTHULE.

™) [lBepy (3a UCKMIOYEHUEM 3anacHbIX BbIXOAOB) 1 OKHa B 30He MPOBOAALLMXCA PaboT, ecnu
9TO BO3MOXHO, 3anepeThb.

H) TOAHMMATBLCA U CTYCKaTLCA INLOM K NIECTHULIE.

0) Tpu nogbEME 1 CNycke KPEMKo AepXKaTbCA 3a IECTHULY.

) He ncnonb3oBarth NECTHULY B KA4ECTBE MOMOCTA.

p) Tpu nogbEME Ha NECTHWULY UCMONb30BaThL MPUIOAHYIO ANA 3TOMO 06YBb.

c) WasberaTb YpeamepHOit GOKOBOI HArpy3Ku, HaNpUMep, NPy CBEPNIEHNN KUPNUYHON
KnazK1 unu 6eToHa.

T) He HaxoAuTLCA Ha NECTHULIE CIMILKOM AO0MTO 683 PerynApHbIX NepepbiBOB (YCTanocTs
npeacTaBnAeT coboin onacHoCTb).

y) UCMonb30BaHUN NPUCTABHOW NECTHULLI ANA NoAbEMA Ha 6 NblUyio BLICOTY, €€
HEOBXOANMO BbIABUHYTb MAHAMYM Ha 1 M Ha/, TOUKOI OMopbI.

&) MpeameTbl, UCMONb3YIOLLMECA NPU NOABEME Ha IECTHWLLY, AOMXKHbI BbITh HETAXENbIMU 1
NErkuMu B obpaLleHum.

X) Waberatb paboT, Bbi3blBatOLLMX GOKOBYIO HArpy3Ky Ha CBOBOAHOCTOALIME CTPEMAHKM,
Hanpumep, 60KOBOE CBEPreHe TBEPALIX MaTEPUasnos (HaNpUMep, KUPMUYHOM KNaaku
unu 6eToHa).

u) TMpu paboTe Ha necTHULe HEOBXOAUMO AepPXaTbCA PYKON UK, ECNIN 3TO HEBO3MOXHO,

NPUHATb ONONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHoCTU.

4. PeMOHT, yxoq v o6cnyxusaHue

PeMOHT 1 06Cy>K1BaHUE NECTHLbI AOMKHBI IPOBOAUTLECA KOMMETEHTHBIM NILIOM B
COO0TBETCTBUN C UHCTPYKUMAMU chipmbl KRAUSE- Werk GmbH & Co. KG.

JlecTHWLbI OMKHbI XPaHUTLCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMM chupmbl KRAUSE- Werk
GmbH & Co. KG.

Bnageneu NecTHULb! JOMKeH NPefoCTaBNUTb MOMb30BATENIO B COOTBETCTBUN C HOPMOI
EN 131-3 nyHkTOM 4 3Ty MHCTpYKLWMtO. Mpn

5. TpaHCMOPTMPOBKa U XpaHEeHUe NIECTHULL U NOACTABOK.

JleCTHULBI 1 NOACTABKM AOMKHbI TPAHCTIOPTUPOBATLCA TaKMM 06Pa3oM, YTOGLI He
cosfaBarb yrpo3y 6e30MacHoCTH flofei.

TAXenble U rPOMO3[KIE NECTHULbI, HANPUMEP, TPEXCEKLIMOHHBIE, AOMKHbI NEPEHOCUTLCA
HECKOMbKUMM MIOABMM.

Mpy BO3MOXHOCTU UCMONB3YATE TPAHCMOPTHBIE CPEACTBA, HAaNpUMep, TPAHCMOPTHBIE KaTKU.
[Mpy TPaHCMOPTUPOBKE NECTHAULL U MOACTABOK Ha TPAHCMOPTHbIE CPEACTBA GyabTe
BHUMAaTeESbHbI — n3beraiite nospexaeHui!

[Mpy XpaHeHU NECTHULLI U NOACTABKM [OMKHbI GbiTh 3alLNLEHb! OT BPEAHbIX BIVAHMIA.

B 3aBUCMMOCTY OT MaTepuanbl, hakTopamm BIMAHWA MOTYT OKa3aTbCA aTMOCtepHbIe
BO3/EVCTBUA, BO3AENCTBIE BNAXHOCTU 1 TEMMNEPaTypPbl, KUCTIOThI 1 WEMoYeil.

BO3MOXHbI TEXHUYECKUE UBMEHEHNA, ONEYaTKi 1 OWNGKN. ® MPUHAANEXHOCTH 1
nofpy4HbIe CPEACTBA HE BKITIOHEHbI B 0GBEM NOCTaBKMA. ® JIECTHULIbI C MOBPEXASHUAMM
He3aMe//ITENbHO U3BATL U3 NOMb30BaHNA! ® JIECTHULIbI HE NP aus UMEHATL Ha MAMKIUX
¥ CbiMy4uX rpyHTax. ® HenpasunbHoe U HeHaAnexallee UCronb30BaHNe UCKIIoHaloT
OTBETCTBEHHOCTb MPOU3BOANTENA. ¢ VICMONB30BATH TOMbKO OPUrMHAMBHBIE 3an4acTit
KRAUSE.

Felhasznaléi informacié (HU)

1. A létra hasznalatat megel6z6en

a) Megfelelé egészségi allapotban van a létra hasznalatahoz? Bizonyos egészségugyi

allapotban, mint gyogyszerszedés, alkohol vagy drogfogyasztas a létra hasznalata nem

ajanlott.

A létrak tetétarton vagy teherauton torténé szallitasakor, a karok elkeriilése végett, bizonyo-

sodjon meg arrdl, hogy azok megfelelé médon vannak-e rogzitve, felerésitve.

c) Ellendrizze a létrat a szallitast kbvetden, illetve az elsé hasznalat elétt annak allapotat és
az egyes elemek funkcidjat tekintve.

d) A létra hasznalatanak napjain ellendrizze a létran 1évo esetleges sériiléseket a biztonsa-
gos hasznalat érdekében.

e) Az ipari felhasznalok szdmara rendszeres fellilvizsgalat sziikséges.

f)  Bizonyosodjon meg afeldl, hogy az elvégezni kivant munkahoz megfelelé-e az adott Iétra.

g) Ne hasznaljon sérilt létrat.

h) Tavolitson el minden szennyezédést a Iétrardl, pl. nedves festék, kosz, olaj vagy ho.

i) Alétraval végzendé munkat megel6zden célszerli kockazati elemzést késziteni az adott
orszag jogszabalyai alapjan.

b,

2. A létra felallitasa

a) A létrat mindig megfelelden dllitsa fel, pl. a tamasztolétrakat a megfelelé szogben
(délésszog 1:4), a fokoknak illetve a fellépéknek vizszintesen kell lennilik, a kétagu létrat
teljesen szét kell nyitni.

b) A blokkold alkatrészeket, amennyiben a termék rendelkezik ilyennek, hasznalat elétt min-
denképpen biztositsa.

c) Alétra sik terlleten, vizszintesen és stabilan kell, hogy alljon.

d) A tamasztolétra sik, szilard felliletnek legyen tamasztva és hasznalat el6tt legyen rogzitve,
pl. stabilitas biztositasa torténhet rdgzité vagy egyéb biztosité felszerelés alkalmazasaval.

e) A létra soha nem helyezhet6 at olyan médon, hogy allnak rajta.

f) Alétra haszndlata kozben fennall az esetleges Utkozések lehetsége, pl. gyalogosok,
jarmavek, ajtok. Az ajtok (kivéve vészkijaratok) és az ablakok, amennyiben lehetséges, a
munkateriileten legyenek bezarva.

g) A munkateriileten felmeriilé minden olyan veszélyforrast, melyet elektromos berendezések
(pl.: nagyfesziiltség, szabad vezetékek, vagy szabadon all6 elektromos készlilék) okoznak,
zarjon ki.

h) A létra minden esetben annak labain kell hogy tamaszkodjon, nem a fokon illetve
lépcsGfokon.

i) A létrakat nem szabad csuszos feliileten feldllitani (pl. jég, fényes fellilet vagy
egyértelmlien szennyezett szilard talaj), amennyiben egyéb jarulékos intézkedésekkel nem
érhetd el a létra csiiszasanak megakadalyozasa vagy a szennyezett talaj megtisztitasa.

3. A létra hasznélata

a) A létra maximalis teherbirasat soha ne Iépjuk tdl.

b) Ne hajoljon ki tilsagosan. Csipéjét mindig tartsa a létraszarak kozott, és mindkét labbal

ugyanazon a (Iépcso)fokon alljon.

Biztosito eszkdz nélkiil ne masszon at magasabbra a tAmasztélétrardl, pl. rogzités vagy a

létra stabilitisanak biztositdsahoz alkalmas felszerelés.

d) Az alldlétrat ne alkalmazza mas szintre torténé atmaszashoz.

e) Ne haszndlja a tamasztolétra felsé 3 (Iépcso)fokat alléfeltletként.

f) Ne hasznélja az allolétra fels 2 (Iépcsé)fokat allofeliiletként, ha az nem rendelkezik ka-
paszkodokerettel és dobogéval.

g) Ne haszndlja az allélétrara felhelyezett toldlétra fels 4 (Iépcso)fokat.

h) A létrakat csak rovid idStartamu, kénnyl munkakhoz hasznalja.

i)  Amennyiben elkerilhetetlen az elektromos felsziiltség kozelében elvégzendé munka, ne
hasznaljon ol |étrat, ami vezeti az aramot.

j) Kedvezétlen i feltételek esetén, pl. erés szél, ne haszndlja a létrat a szabadban.

k) Tegyen ovintézkedéseket annak érdekében, hogy a gyerekek ne jatszanak a létran.

1)  Amennyiben lehetséges, az ajtok (kivéve vészkijaratok) és ablakok legyenek zarva a
munkateriileten.

m) A létréra t6rténé fel és lemaszas mindig a arccal a létra felé torténjen.

n) A létrara torténé fel és lemaszaskor mindig jol kapaszkodjunk.

0) Ne haszndlja a létrat athidaloként.

p) A létrara csak megfelelé cipébe masszon fel.

q) Kerilje a Iétra kdrnyezet altali tulzott terhelését, pl. falazat vagy beton furasa.

r) Rendszeres megszakitas nélkil ne tartozkodjon hosszan a létran (a faradtsag veszély-
forrast jelent).

s) A tamasztolétrat nagyobb magassagokban, legaldbb 1 m-el a timaszkodasi ponttél el kell
hizni.

t) Azok az eszkozok, amiket a létran szallitanak, nem lehetnek nehezek, és kdnnyen
kezelhet6nek kell lenniiik.

u) Keriilje az olyan munkalatokat, amelyek az alllétrakat tdlzottan megterhelik, pl. szilard

anyag erételjes furasa

(pl. falazat vagy beton).

A létran t6rténé munka soran egy kézzel kapaszkodjon, ha ez nem lehetséges, tgy alkal-

mazzon egyéb biztonsagi dvintézkedést.
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4. Javitas, karbantartas és tarolas

A létrak javitasi és karbantartasi munkalatait kizarélag szakismerettel rendelkezé személy
végezteti és a KRAUSE Kft. Utmutatasa szerint torténhet.

A létrakat a KRAUSE Kft. Utmutatasaival megegyezéen kell tarolni.

A létra tulajdonosa kdteles az EN 131-3 4. pontja értelmében ezt a felhasznaloi informéacioit
rendelkezésre bocsatani.

5. Létrak és fellépok szallitasa és tarolasa

A létrakat és a fellépoket Ugy kell szallitani, hogy személyeket azzal ne veszélyeztessenek.

A nehéz vagy specidlis Iétrakat mint pl. a tbbtagu tolélétrak ergondmiai okokbdl egynél tobb
személy vigye. Amennyiben lehetéség van ra, hasznaljanak szallitéeszkozt hozza.

A létrak és fellépok gépjarmuvel torténé szallitasa esetén, figyeljen arra, hogy ne sériiljon a
termék.

A létrakat és fellépdket tarolja olyan modon, hogy azokat a karos hatasoktél megvédje. A karo-
kat kiilonbdz6 tényezdk, mint pl. idéjarasi hatasok, egyéb neds ég- és hémérsé
sav- és lughatas miatt kovetkezhetnek be.

atasok,

Miiszaki modositasok, nyomdai hibak és tévedések joga fenntartva. A tartozékok és szersza-
mok nem képezik részét a terméknek! e Sériilt Iétrakat haladéktalanul ki kell vonni a forgalom-

bol. e A létrak nem alkalmazhatéak Iagy talajon. ® A nem rendeltetésszerli hasznalat esetén a

felelésség at nem harithaté. » Csak eredeti KRAUSE alkatrészek hasznalhatoak.

Instructiuni generale de utilizare a scarilor

1. inainte de a utiliza scara

a) Inaintea utilizarii asigurati-va ca sunteti apt sa utilizati o scara. Anumite boli, tratamente
medicale, consum de alcool sau droguri pot face ca folosirea scarii sa fie nesigura.
b) Cand transportati scara cu camionul sau o fixati pe acoperis, asigurati-va ca este astfel

plasata incat nu exista nici un pericol.

c) Verificati scara dupa livrare si inaintea primei utilizari, pentru a confirma starea buna si
functionala a fiecarei parti.

d) Verificati vizual starea scérii, inaintea fiecarei utilizari.

e) Pentru utilizatorii profesionali se recomanda o inspectie periodica a scarii.

f) Asigura ca scara este adecvata pentru sarcina pe care o va suporta.

g) Nu folositi o scara defecta.

h) Tnlatura@i de pe scara orice fel de substanta straind, cum ar fi umezeald ,vopsea, noroi, ulei
sau ninsoare.

i) Tnainte de a utiliza o scara la locul de munca ar trebui sa se efectueze o evaluare a riscului
cu respectarea legislatiei din tara de utilizare.

2. Pozitionarea si indltarea scérii

a) Scara trebuie ridicatd in pozitia corecta ,cum ar fi unghiul corect pentru o scara inclinata
(unghiul de inclinare aproximativ 1:4).

b) Dispozitivele de blocare, daca existd, trebuie sa fie asigurate pe deplin inainte de utilizare.

c) Capul scérii trebuie sa fie pozitionat pe o suprafata plana, orizontald imobil.

d) O scara ar trebui sa fie utilizata pe o suprafata plané, solida si sprijinindu-se, securizata
nainte de utilizare, de exemplu, o fixare prin folosirea unui dispozitiv adecvat pentru a
asigura stabilitatea.

e) Scara nu ar trebui sa fie luatd de sus pentru a fi pusa intr-o pozitie noua.

f) Se va acorda atentie la riscul unei coliziuni, de exemplu, cu pietoni, vehicule sau usi; usi

(nu iesirile de incendiu) si ferestrele din zona de lucru, dacé este posibil.

Trebuie determinate echipamentele electrice din zona de lucru si riscul reprezentat de

acestea, cum ar fi stalpii de inalta tensiune - linii electrice aeriene sau alte echipamente

electrice expuse.

h) Scara ar trebui sa stea pe picioarele ei, nu pe trepte.

i) Carile nu trebuie sa stea pe suprafete alunecoase (de exemplu, gheatd, suprafete murdare
in mod semnificativ ), daca nu exista masuri suplimentare care impiedica scara sa alune-
ce.
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3. Utilizarea pe scara

a) Arcina utila maxima nu trebuie depasita.

b) Utilizatorii ar trebui s& revizuiasca centura la catarama si s& stea cu ambele picioare pe
acelasi nivel / treapta.

c) inmod constat sa se foloseasca un accesoriu de stabilire a securitatii si o asigurare
suplimentara a utilizatorului pentru altitudini mai mari.

d) Nu utilizati scéri pentru a urca la un alt nivel decat cel prevazut pentru ea.

e) Nnu utilizati primele 3 trepte ca o suprafata de sprijin.

f) Primele doua treptele ale unei scari, fara o platforma si dispozitiv pentru mana nu se
utilizeaza ca o baza.

g) Primele patru ale unei scari, cu o scara prelungire atasata nu se utilizeaza ca o baza.

h) Scérile trebuie sé fie folosite numai pentru lucrari usoare, de scurta durata.

i) Pentru lucru la tensiune electrica se recomanda scari speciale.

j) Scara nu se utilizeaza in aer liber in conditii meteorologice nefavorabile, de exemplu vant
puternic.

k) Se vor lua masuri de precautie pentru a preveni joaca copiilor pe scara.

1) inchiderea usilor in zona de lucru, daca este posibil.

m) Urcarea si coborarea se fac cu fata la scara.

n) Utilizatorul se va tine de scara, atat in urcare cat si in coborare.

0) Nu utilizati scara ca pe un pod.

p) La urcarea pe scara se va folosi incaltaminte adecvata.

q) Evitarea sarcinii excesive laterale, de exemplu cand se dau gauri in zidarie.

r) Nu se std prea mult timp, fara pauze regulate, pe scara (oboseala este un risc).

s) Scarile de sprijin la o inaltime mare ar trebui sa stea cel putin cu 1 m deasupra punctului
de sprijin.

t) Elementele de lucru pe care utilizatorul le ia cu el pe scara ar trebui sa fie usor de
manevrat.

u) Pe scarile pliante trebuie evitate sarcinile laterale prea mari.

V) Aatunci cand se lucreaza pe o scara cu o singurd mana trebuie luate masuri suplimentare
de securitate.

4. Rep intreti si
Reparatiile vor fi efectuate de o persoané competenta in conformitate cu instructiunile Compa-
niei KRAUSE-Werk GmbH & Co KG.

Scarile vor fi stocate in conformitate cu instructiunile societatii de KRAUSE-Werk GmbH &

Co KG.

Proprietarul scarii trebuie sa puna la dispozitia utilizatorului aceste instructiuni, conform

EN 131-3, pct.4.

5. tul si scarilor si trep!

Scarile si treptele trebuie transportate in asa fel incat persoanele sé nu fie puse in pericol. Din
motive ergonomice, scérile grele sau voluminoase ca de ex. scarile culisante din mai multe
parti ar trebui transportate de mai multe persoane. Trebuie folosite mijloace de transport ca de
ex. role transportoare, dacé este posibil.

La transportul scérilor si treptelor pe vehicule trebuie avut grija ca acestea sa nu se deterio-
reze.

Scarile si treptele trebuie depozitate in asa fel incat sa fie ferite de actiuni daunatoare.
Deteriorarile pot fi provocate in functie de material prin influente ale conditiilor atmosferice, alte
influente ale umezelii si temperaturii sau prin actiuni ale unor acizi si lesii.

Ne rezervam dreptul la modificari tehnice, greseli de tipar si erori. ® Alte obiecte si echi-
pamente nu fac obiectul livrarii! » Scérile deteriorate vor fi imediat retrase din circulatie. ®
Scarile nu se utilizeaza pe teren cu plante. ® Nu ne asumam raspunderea pentru manipularea
necorespunzatoare. * Se vor folosi doar piese de schimb originale, KRAUSE.

Cgmbi

EXTRAS

Art.-No. 121 400

Art.-No. 122 063

Art.-No. 122 292

Informacién para el usuario (ES)

1. Antes de usar la escalera

a) ¢Esta saludablemente en condiciones de utilizar la escalera? Determinadas condiciones
de salud, consumo de medicamentos, uso indebido de alcohol o drogas pueden condu-
cir durante el uso de una escalera a un riesgo para la seguridad.

b) Para evitar dafos durante el transporte de escaleras sobre portaequipajes de techo o en

un camioén, asegurar que haya sido fijada/colocada de manera apropiada.

c) Compruebe la escalera tras la entrega y antes de la primera utilizacion para determinar
su estado y las funciones de todas las partes.

d) Inspeccion visual de la escalera ante dafios y una utilizacién segura antes de cada dia de
trabajo en la que se debe emplear la escalera.

e) Para los usuarios profesionales se requiere una comprobacion regular.

f) Asegurar que la escalera sea apropiada para el empleo correspondiente.

g) No emplear ninguna escalera dafiada.

h) Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.€j. pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

i) Antes del uso de la escalera durante el trabajo se debe ejecutar una evaluacion de ries-
gos bajo consideracion de las normativas legales en el pais de empleo.

2. icil y la

a) La escalera tiene que ser emplazada en la posicion de emplazamiento correcta, p.ej.
angulo de emplazamiento correcto para escaleras de apoyo, (angulo de inclinacién
aprox. 1:4) peldafios o escalones horizontales y una apertura completa de una escalera
plegable.

b) Siempre que se disponga de dispositivos de blogueo, estos deben ser asegurados com-
pletamente antes del uso.
c) La escalera debe apoyar sobre un sustrato nivelado, horizontal e inamovible.

d) Una escalera de apoyo debe ser inclinada sobre una superficie firme, nivelada y ser
asegurada antes de su uso, p.ej. mediante una fijaciéon o empleo de un dispositivo apro-
piado para aseguramientos de la estabilidad.

e) La escalera jamas puede ser levada desde arriba a una nueva posicion.

f) Cuando la escalera se lleva a su posicion se debe observar el riesgo de una colision,
p.ej. con peatones. Vehiculos o puertas. De ser posible, enclavar las puertas (no obstan-
te, no salidas de emergencia) y ventanas en el area de trabajo.

g) Determinar todos los riesgos dados a través de medios de servicio eléctricos en el rea

de trabajo, p.ej. conductores de alta tension, conductores aéreos u otros medios de
servicio eléctricos expuestos.
h) La escalera debe ser colocada sobre sus patas, no sobre los peldafios o bien escalones.
i) Las escaleras no pueden ser colocadas sobre superficies resbaladizas (p.ej. hielo,
superficies pulidas o superficies firmes notablemente sucias), siempre que no se evite
mediante medidas adicionales que la escalera no se resbala o que se haya limpiado
suficientemente los puntos sucios.

3. Utilizacién de la escalera

a) No sobrepasar la carga Util del modelo de escalera correspondiente.

b) No inclinarse excesivamente hacia fuera; el usuario debe mantener la hebilla de su
cinturén (el ombligo) entre los largueros y con ambos pies estar parado sobre el mismo
escalén/peldafio.

c) No subir a grandes alturas mas alla de la escalera de apoyo sin una seguridad adicional,
p.e¢j. fijacion o empleo de un dispositivo adecuado para aseguramiento de la estabilidad.
d) No emplear escaleras plegables para ascender a otro nivel.

e) No emplear como superficie de pie los tres escalones/peldafios superiores de una esca-
lera de apoyo.

f) No emplear los dos escalones/peldafios superiores de una escalera plegable sin plata-

forma y dispositivo de sustentacién para mano/rodilla como superficie de pie.

No emplear los cuatro escalones/peldafios superiores de una escalera con escalera

telescépica colocada como superficie de pie.

h) Las escaleras sélo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracién.

i) Paratrabajos inevitables bajo tensiéon no emplear escaleras conductoras.

j)  No utilizar la escalera al aire libre con condiciones climatoldgicas adversas, p.ej. fuerte
viento.

k) Tomar medidas de precaucion para que ninguin nifio juegue sobre la escalera.

I) De ser posible, enclavar las puertas (no obstante, no salidas de emergencia) y ventanas
en el area de trabajo.

m) Ascender y descender con el rostro orientado hacia la escalera.

n) Al ascender y descender sujetarse firmemente a la escalera.

o) No emplear la escalera como puenteado.

p) Alascender a la escalera llevar calzado apropiado.

q) Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al perforar en mamposteria y hormigén.

) No permanecer sobre la escalera demasiado tiempo sin interrupciones regulares (el can-
sancio es un riesgo).

s) Las escaleras de apoyo para el acceso a grandes alturas deben ser desplazadas hacia
fuera como minimo 1 m sobre el punto de apoyo.

t) Los objetos que se transportan al acceder a una escalera deben ser faciles de manipular
y no ser pesados.
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u) Evitar trabajos que provocan una carga lateral en escaleras plegables, p.ej. perforacion
lateral a través de materiales sélidos (p.ej. mamposteria u hormigén).
v) Al trabajar sobre una escalera sujetarse con una mano y en caso que esto no sea posi-

ble, tomar medidas de seguridad adicionales.

4. Reparacion, mantenimiento y almacenaje

Los trabajos de reparaciéon y mantenimiento en la escalera deben ser ejecutados adecua-
damente por una persona experta y las instrucciones de la empresa Krause-Werk GmbH

& Co. Las escaleras deben ser almacenadas conforme a las instrucciones de la empresa
Krause-Werk GmbH & Co. KG.

El propietario de la escalera debe poner a disposicion del usuario esta informacion especifi-
ca de acuerdo a la normas EN 131-3 punto 4.

5. Transporte y almacenaje de escaleras y tarimas

Las escaleras y tarimas deben ser transportadas de tal manera que ninguna persona pueda
ser puesta en peligro.

Escaleras pesadas o voluminosas, p.ej. escaleras telescopicas de varias piezas, por razones
ergondémicas deben ser llevadas por mas de una persona. De ser posible, se deben emplear
medios de transporte, p.ej. rodillos de transporte.

En el transporte de escaleras y tarimas sobre vehiculos se debe prestar atencion que no
sean dafiadas.

Las escaleras y tarimas deben ser almacenadas protegidas contra efectos dafinos.

Los dafios pueden presentarse segln el material, p.ej. por influencias atmosféricas, otras
influencias de humedad y temperatura, efectos de acidos y lejias.

Modificaciones técnicas, errores de impresion y omisiones reservadas. ® EXTRAS
y medios de trabajo no estan contenidos en el volumen de suministro! ¢ Escaleras
dafiadas deben ser retiradas inmediatamente del servicio. ® No emplear escaleras
sobre suelos crecidos. ® No se asume ninguna responsabilidad por un trato ina-
decuado. ® Emplear unicamente repuesto KRAUSE.

Kasutaja informatsioon @

1. Enne redeli kasutamist

a) Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasutada? Teatud tervislikud seisundid,
tarvitatavad ravimid, alkoholi v6i narkootikumide tarvitamine véivad redeli kasutamise
turvalisust vahendada.

b) Redelite transportimisel katuseraamidel voi kaubaautodes tuleb vigastuste valtimiseks

kontrollida, et redel oleks nduetekohaselt kinnitatud/paigaldatud.

c) Redeli kontroll tarnimise jarel ja enne esimest kasutust redeli seisundi ja kdigi osade
tookorrasoleku kontrollimiseks.

d) Redeli vaatluskontroll vigastuste ja té6ohutuse suhtes iga redeli kasutamist ndudva
toopéeva alguses.

e) Toostuslikult kasutatavad redelid vajavad regulaarset kontrolli.

f) Kontrollige redeli sobivust vastava kasutusala jaoks.

g) Arge kasutage viga saanud redeleid.

h) Karvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt vedel vérv, mustus, 6li v&i lumi.

i)  Enne redeli kasutamist t66l tuleb teostada kasutusriigi seadusandlusel baseeruv riskia-
naltitis.

2. Redeli itsi imine ja plistif i

Redel tuleb pustitada diges positsioonis, nt pustredeli puhul dige nurga all, (kaldenurk

1:4) rteppredeli puhul pulgad v6i astmed loodis ja redel téies ulatuses avatud.

b) Paigaldatud tokkeseadmed tuleb enne redeli kasutamist taiel maaral kinnitada.

c) Redel tuleb piistitada tasasele, loodis ja likumatule aluspinnale.

d) Pustredel peab toetuma tasasele tugevale pinnale ning enne kasutamist kindlustada, nt

kinnituse voi sobiva, seisukindlust tagava seadme abil.

Redelit ei tohi kunagi Ulevalt poolt uude asukohta liigutada.

f) Kui redel on paigale asetatud, tuleb arvestada kokkupdrkeohtu, nt jalakaijate, sdidukite

voi ustega. Toopiirkonda jaavad uksed (vélja arvatud evakueerimisteed) ja aknad véima-

lusel lukustada.

Kindlaks tuleb teha kdigist toopiirkonnas asuvatest elektriseadmetest lahtuv risk, nt kor-

gepinge- vdi elektriliinidest véi muudest elektriseadmetest.

h) Redel peab seisma piistpuude jalgadel, mitte pulkadel ega astmetel.

i) Kui lisameetmete abil ei ole tagatud, et redel ei libiseks v6i et ma&rdunud aluspind oleks
piisavalt puhastatud,
on keelatud redelite pistitamine libedale pinnale (nt jaale, katmata pinnale v6i mérgata-
valt maérdunud kdvale pinnale).
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3. Redeli kasutamine

a) Arge liletage vastava redelitiitibi maksimaalset kasutuskoormust.

b) Arge kummarduge liiga kaugele,; kasutajad peaksid oma védpandla (naba) piistpuude
vahel hoidma ja mélema jalaga samal pulgal/astmel seisma.

c) Arge astuge lisakindlustuseta piistredelilt suures kdrguses eemale, nt kinnituse véi sobi-
va, seisukindlust tagava seadmeta.

d) Arge kasutage puistredeleid teisele pinnale astumiseks.

e) Arge kasutage pustredeli kolme lemist astet/pulka seismiseks.

f) Arge kasutage ilma platvormi ja kite/pdlvede toetusseadmeta treppredeli kahte tilemist
astet/pulka seismiseks.

g) Arge kasutage ihendatud likandredeliga treppredeli kolme Glemist astet/pulka seismiseks.

h) Redelid on méeldud vaid kergeteks liihiajalisteks t66deks.

i) Véltimatute, elektripinge all teostatavate t66de puhul kasutage voolu mittejuhtivast ma-
terjalist redeleid

j) Halbade ilmastikutingimustega, nt tugeva tuule korral &rge kasutage redeleid vabas 6hus,

k) Kasutage ettevaatusabindusid, et lapsed redelil ei mangiks.

I) Toopiirkonda jadvad uksed (vélja arvatud evakueerimisteed) ja aknad véimalusel lukusta-
da.

m) Ronige redelit pidi les ja alla ndgu redeli suunas.

n) Redelit pidi tles ja alla ronides tuleb redelist kdvasti kinni hoida.

o) Arge kasutage redelit sillana.

p) Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

q) Valtige ligset koormust kiilgsuunas, nt madride ja betooni puurimisel.

) Arge todtage redelil seistes liiga kaua ilma regulaarsete puhkepausideta (vasimus on
ohtlik).

s) Suurema kérgusega pustredeleid tuleks liikata vahemalt 1 m Ule toetuspunkti.

t) Redelit pidi tles ronimisel transporditavad esemed peavad olema kerged ja lihtsalt kasit-
letavad.

u) Valtige toid, millega kaasneb kiilgsuunaline koormus pustredelitele, nt tugevate materjali-
de (muirid, betoon) kiilgsuunalist puurimist.

v) Hoidke end redelil téétades tihe kdega kinni voi, kui see ei ole vimalik, rakendage lisan-
duvaid ohutusmeetmeid.

4. Remont, hooldus ja ladustamine

Redeli hooldus- ja remondit66d tuleb teostada spetsialisti poolt vastavalt ettevotte Krause
Werk GmbH & Co. KG koostatud kasutusjuhendile. Redeleid tuleb ladustada vastavalt ette-
votte Krause-Werk GmbH & Co. KG juhistele.

Kéesoleva redeli omanik on kohustatud vastavalt EN 131-3 punkti 4 nduetele tagama ligipaa-
su kasutaja informatsioonile.

5. Redelite ja treppredeli tja i

Redelite ja treppredelite transportimisel tuleb silmas pidada, et sellega ei ohustataks inimesi.
Raskeid vi suuri redeleid, nt mitmeosalisi likandredeleid, tuleb ergonoomilistel pohjustel
kanda mitme inimese poolt. Véimaluse korral tuleks kasutada ka transpordivahendeid, nt
transpordirullikuid.

Redelite ja treppredelite transportimisel séidukite peal tuleb silmas pidada, et need viga ei
saaks.

Redeleid ja treppredeleid tuleb ladustada kahjulike majude eest kaitstuna.

Séltuvalt materjalist vivad kahjustused iimneda nt ilmastikumajude, muude niiskus- ja
temperatuuriméjude,

happe- ja leeliseméjude tattu.

Véimalikud on tehnilised muudatused, trilkivead ja eksimused. ® Tarnekomplekt ei sisalda
lisatarvikuid ja todvahendeid. ® Viga saanud redelid tuleb viivitamata kasutuselt kérvaldada.
« Arge kasutage redeleid vahatatud pdrandal. ¢ Tootja et véta endale vastutust mittesihipara-
se kasutuse eest. ¢ Kasutage ainult KRAUSE originaalvaruosi.

Art.-No. 122 285

Art.-No. 122 018 Art.-No. 121 417

MaipanaHylubiFa apHanfaH aknapar @

1.
a)

BacnanaakTel ©3iHi3aiH AeHCayNbIFbIHBI3Ab! KOPFay XeHiHAe Wwapanapabl caktan kongaqa

anacbl3 6a? Keiibip aeHcaynblk xafaainapebl, 4api-09pPMeKTiH KornaaHybl, ankoronb

HeMmece ecipTki naiaanaHy e3iHiaaiH AeHcaynbifbiHbI3fa kayinTi 6onbin Tabbinaabl.

b) BacnangakTbl kenik TebeciHae Hemece kenik iliHAe TacbiManaaraHaa, kaHaan ga
BonmacblH 3aKbIMHbIH anablH-any YLUiH OHbl AypbicTan GekiTkeHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

c) bBbacnanpakTtblH 6apniblk 6enLekTepiHiH XarFaanbl MEeH XapaMmabiNbiFblH TEKCEPY YLUIH OHbl
JKETKi3iNreHHeH KeltiH xaHe BipiHLIi konaaHap anablHaa TEKCEpiHi3.

d) BacnanpakTbl KongaHyFa kaxeT ap6ip XyMbIC KyH 6acbiHaa 6acnanaakTbl Kayinciaaik
KOMnAaHy LapanapbliHa XaHe 3aKbIMHbIH OPbIH arnyblHa TEKCEpiHi3.

€) Kommepumsnblk naiganaHyLwbinap yiiH Xyieni Tekcepy eTkisin Typy kepek.

f) BacnanpakTblH TWICTi Tancbipmara xapam/bl €KeHiHEe Ke3 XKeTKi3iHi3.

g) BakbimMpanraH 6acnanaakTbl KongaH6aHbI3.

h) BacnanaakTel CyilbIK CbIP, TOMbIPAK, Mailt HEMECe Kap CUSIKTbI NacTaH Ta3apThiHbi3.

i) BacnanaakTbl XyMbIC OPHBIHAA KONAaHap anablHAa Kypanibl KONaaHy Typarnk! 3aHasl

peTTeynepyi Ha3apFa ana oTbIPLIN Kayin-kaTep aHbIKTANTLIH Tanaay eTkidy Kaxer.

2. BacnangakTel OpHanacTbIpy MeH KeTepy

a) Bacnanaak AypbiC OpHANACTLIPLINYb! KAXKET, MbICarFa OHbl XapFa AypbIC GypbiluTa cyiten
Koo, (TeMeH kapait Bypbilw WwamameH 1:4 kaTbiHacbiHaa Gonybl kepek), caTbinap MeH
KenzeHeH BacnanaakTap MeH XuHanmarsl 6acnanaakTbiH ToMbIK aLubiny GypbiuTapel.

b) Konpanap anablHaa, erep 6ap 6onca, 6ekiTy kypanaapblH KongaHbiHbI3.

c) Bacnanaak Ty3y, KenaeHeH xoHe KosrarsICTa GOnMaiTbIH Xa3bIKTbIKTa OPHANACTIPbINYb!
Kaxer.

d) BacnanpakTbl )apfa cyilereH kesae Teric xa3blKTblkka, 6epik xepre opHanacTbIpbir,
KonaaHap anablHAa, TYPaKTbINbIK YLLUIH OHbl MbicarFa GekiTkiluneH Hemece 6acka
KypanmeH GekiTy Kaxer.

€) bBacnanaakTelH OpHanacybiH eKaLlaH XorapbiaaH e3repTrneHia.

f) BacnanaakTel OpHanacTLIpFaH keae, MbiCariFa Xomnaylubinap, kenik HeMece ecikTepMeH
COKTbIFbICY kaTepiHe keHin 6eniHi3. MymkiH 6onca ymbiC OpHbIHAAFbI ecikTepai (TeTeHLwe
KaraanFa apHanFaH LWbiFy ecikTepiHeH 6acka) xaHe Tepesenepi KinTTen KonblHbI3.

g) KyMbIC OpHbIHAA 3neKTpuKarnbIk KypanaapiaH, MeicarnFa Xofapkl BOMLTTi kabenbaep,

Xepfie opHanackaH kaberb/ep eHe allbIK ANEKTPAIK Kypanaap TybliHAaNTeIH 6apnbik
KaTepnepzi aHblKTaHbl3.

h) Bacnanpak kepae caTbiChiHa HeMece KafiaMblH/a emMec, 63 TaGaHblHaa TYPY Kepek.

i) KocbiMwa 6acnanaakTblH Tabin KETYiHEH XaHe nac )eprepai Tazanay CusikTbl aniblH-
any wapanapas! op {13, Gonmaca Tbl CbIPFaHaK HeMece TaiiFak xepae
opHanacTbipyFa 6onmanpl (Mbicanfa, My3 Hemece nac xeprnepre).

3. BacnanpaakTbl KonaaHy

a) TacbiManaaHaTblH XyK ap6ip 6acnangak yLiH pykcaT eTinreH Xyk canmarblHblH acnaybl
Kepex.
b) BacnangakTta Typbin anbic )epre co3blMaHpI3, NaiaanaHylubl eki askneH 6ip catbiaa

TypbIn, Kayincisaik 6enbeyai eki TyTka apacbiHa inin XymbiC aTkapa anagbl.

c) Kapra cyienreH GacnanaakTaH KocbiMILA CaKTaH/LIPY KYPanaapeel3, Meicara
GeKiTKill HeMece TYPaKTbINbIKThI KaMTaMackl3 ETeTiH Xapam/abl Kypanaapckl3 Koraps!
KeTepinveHis.

d) XuHanmanbl 6acnangakTbl Keneci AeHrenre keTepiny yiiH konaaH6aHbI3.

e) Xapra cyitenreH 6acnanaakTblH KOFapFbl YL CaTbICbIH TYPY YLUiIH KonaaHbaHbI3.

f) Xunanmanb! 6acnangakTbiH XoFapfbl €Ki caTbiCbiHa KonFa/caHFa apHanfaH nnatgopma

Hemece KypacTblpbinMaris! KYpancki3 askneH Typyra 6onmarael.

XKuHanmarel GacnanaakTbiH XOoFapbl TOPT CaTbIChiH KOChIMLLA KYPaCTbIPbIIMasbl XaHe

co3binmank! GacnanaakcsIa Typy YiliH KonaaH6aHs!3.

h) Bacnanaakrap Tek OHaii )aHe KbiCka YaKbIT anaTblH XYMbIC YLUiH FaHa KonaaHy Kepek.

i) 3nekTp KypangapMeH XyMbIC iCTEreHe XaHe 3MEeKTP TOrbIMEH KaTbiHaCTbIH anabiH-any
MYMKiHAiri ok 6onfFaHaa, Tok eTki3beiTiH 6acnanaakTel KONAaHbIHbI3.

j)  Erep aya-paiibl kMblH, Mbicasnfa kaTTbl xen 6onca, 6acnanaakTel Aanaaa konaaH6aHbI3.

k) BananapgaplH 6acnangakneH olHamaraHblH Kafaaranan, anfblH-any wapanapbiH
TeKcepiHi3.

1) MymkiH 6onca, )XyMbIC OpHbIHAAFbI ecikTepai (TeTeHLe XafjaitFa apHarnFaH WblFy
ecikTepiHeH Backa) xaHe Tepeseneppi KiNnTTen KoiblHpI3.

m) BacnangakTtaH TyckeHae/keTepinrenae 6acnanaak 6afbiTbiHa kKapaHbi3.

n) BacnanaakneH keTepinreHAe/TYCKEeHAE TYTKAChIHaH MbIKTbl YCTaHbI3.

o) bBacnanpakrbl kenip peTiHae konaaH6aHbI3.

p) BacnanpgakneH keTepinreH kesae xapamfpl ask KUiM KUiHi3.

q) KocbIMLua XyK TyCipMeHi3, Mbicarfa kepnill Hemece GETOH apabl TeCKeHAe.

r) BacnangakTa xyiieni AemarnbICCbi3 y3aK XyMbIC icTeyre 6onmaiiapl (LapLuaraHabik -
KayinTi).

s) Xapra cyitenmeni 6acnanaakneH xymbic icTereHae Kon >eTkisy HykTeci 6acnangak
BacblHaH kem aereHae 1 MeTp TemeH Gonybl kepek.

t) BacnanpakneH TacbiManAaHfFaH 3aTTap eHin xaHe KonaaHyra oHan Gonybl kepek.

u) 2KyMbIC ke3iHAe caTblFa KOCbIMLLA XYKTiH TYCNEreHiH K {bl3, Mbicanfa iH

KaTThl Xa3bIKTbIKTbI TECY (MbiCanFa, Kepnill Hemece GETOH Xapael).

BacnanpakTa xymbic ictereHae 6ip konbiHbI3beH TyTkaaaH ycTan TypyblHbI3 Kepek,

Hemece Backa KocbiMLua kayinciaaik LapanapbiH KonaaHblHbI3.
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V)

4. OHpay MeH cakray

BacnanpakTtbl oHAay xymbicTapbl 6inikTi MamaHaapmeH xaHe Krause Werk GmbH Co. KG
KOMMaHWSCbI YCbIHFaH HyckaynapbiHa Colikec opblHaanysl kepek. bacnanaakrap

Krause Werk GmbH Co. KG komnaHusicbl HyckaynapbiHa Coiikec cakTanybl Kepek.
Bacnanpak veci naiiaanaHywbira EN 131-3 JoKyMeHTiHIH 4 TapmarblHa calikec
naiiaanaHylbl aknapatbiMeH KaMTaMack!3 eTy kepek.

5. BacnangakTel XaHe CaTkIHbI TackIManaay koHe cakray

BacnanaakTl )eHe caTbiHbl afamaapra kayin TeHaipMeit TaceiManaay Kepek.

OproHomuka MakcaTTapblHAa ken 6enikTi xavbinmansl 6acnanaak cuskTbl ayblp Hemece ipi
BacnanpakTbl yHeMi GipaeH ken afam XbIKbITybl KaXKeT.

Erep mymkiHaik 6onca, AoHFanakwa cusikTbl TacbiMangay KyparnbiH nainganaHy Kaxer.
BacnanaakTbl )eHe CaTbiHbl KeMiKTe TackiManaay 6apbICbiHAa onapab! 3akeIMAAMN anmaHs3.
BacnanaakTl )eHe CaTbiHbl 3akbiMAaY Lkl hakTopAaH KopFaynbl Kyiiae cakTay kepek.
Enayip 3akeiMabl aya, binFanipinblk, Temneparypa xaHe Herisri chaktopnap Turidyi MyMKiH.

TexHuKanblk e3repictep, TunorpadusnbIk katenep MeH kansin korraHaap. ® KociMuwa
KbI3METTep MEH XyMbIC Kypanaapbl xeTkisy 6aracbiHa kipmeiigi. ® Akaynel 6acnangakrapabl
Tesapaja aiiHanbiCTaH anbin TacTanybl kepek. ® bacnanaakrapabl 6ipHelwe kabat HerisiHae
opHanacThipMaHbI3. * [lypeic KonaaHGaraH Kypanaapra xayankepiuinik )xeHiHae Tanan
KaHaraTTaHablpbinMaiiabl. ® Tek kaHa KRAUSE TynHycka KocbiMLLa 6enLekTepiH KonaaHbIHbI3.

Informacija naudotojui @

1. Prie$ kopé¢iy naudojima

a) Ar sveikatos atzvilgiu esate pajégis naudoti kopécias? Tam tikros sveikatos salygos,
medikamenty vartojimas, piktnaudziavimas alkoholiu arba narkotikais, naudojant kopécias,
gali kelti pavojy saugumui.

b) Transportuodami kopécias ant stogo laikikliy arba sunkvezimyje, kad iSvengtuméte

pazeidimy, uztikrinkite, kad jos baty tinkamai pritvirtintos/pritaisytos.

c) Po pristatymo ir prie$ pirmajj naudojima kopédias patikrinkite, kad nustatytuméte visy daliy
bakle ir veikima.

d) Kiekvienos darbo dienos, per kurig reikia naudoti kopécias, pradzioje apzitrékite kopédias,
ar nepazeistos ir ar jas galima bus saugiai naudoti.

e) Komerciniai naudotojai tikrinimus turi vykdyti reguliariai.

f) Isitikinkite, ar kopécios tinka atitinkamam naudojimo atvejui.

g) Nenaudokite pazeisty kopéciy.

h) Nuo kopédiy pasalinkite visus neSvarumus, pvz., Slapius dazus, purva, alyva ar sniega.

i) Pries$ kopéciy naudojima darbe reikty atlikti rizikos vertinima, atsizvelgiant j Salyje
galiojancius teisés aktus.

2. Kopégi ymas j 3 padétj ir pastaty

a) Kopécias reikia pastatyti teisingoje pastatymo padeétyje, pvz., teisingas pristatomy kopégiy
pastatymo kampas (posvyrio kampas mazdaug 1:4), skersiniai arba laipteliai horizontalioje
padétyje ir iki galo atidarytos pastatomos kopécios.

b) Fiksavimo jtaisus, jei pritaisyti, privaloma prie$ naudojima iki galo uZfiksuoti.

Kopégios turi stovéti ant lygaus, horizontalaus ir nejudancio pagrindo.

d) Pristatomas kopécias reikty atremti j lygu, tvirta pavirsiy ir prie§ naudojima uzfiksuoti, pvz.,
pritvirtinant arba naudojant tinkama jtaisa, uztikrinantj stabiluma.

e) Kopéciy niekada negalima j nauja padétj nustatyti i$ virSaus.

f)  Nustatant kopécias j reikiama padétj, reikia atsizvelgti j susidarimo rizika, pvz., su

o

esancias duris (bet ne avarinius i$éjimus) ir langus.

Nustatykite visas dél darbo zonoje esancios elektros jrangos kylancius pavojus, pvz.,

aukstos jtampos, oro linijos ar kita atvira elektros jranga.

h) Kopégias reikia statyti ant juy kojeliy, ne ant skersiniy ar pakopy.

i) Kopéciy negalima statyti ant slidZiy pavir$iy (pvz., ledo, nedengty pavirsiy ar Zymiai
uztersty tvirty pavirSiy), jei papildomomis priemonémis néra uztikrinama, kad kopécios
nenuslysty, arba jei uzterstos vietos néra pakankamai $varios.

9

3. Kopéciy naudojimas

a) NevirSykite atitinkamo tipo kopéciy maksimalios naudingosios apkrovos.

b) Neatremkite per daug placiai. Naudotojai savo dirzo sagtj turéty laikyti tarp lygiagrec¢iujy

karéiy ir abiem kojomis stovéti ant tos pacios pakopos/skersinio.

Be papildomos apsaugos didesniame aukstyje nelipkite nuo pristatomy kopéciy, pvz.,

pritvirtinkite arba naudokite tinkama jtaisa, uztikrinantj stabiluma.

d) Pastatomy kopéciy nenaudokite uzlipimui j kita lygj.

e) Virdutiniy trijy pristatomy kopéciy pakopu/skersiniy nenaudokite kaip stovéjimo
pavirSiaus.

f)  VirSutiniy dviejy pastatomy kopéciy pakopu/skersiniy be platformos ir sulaikanciojo jtaiso
rankai/keliui nenaudokite kaip stovéjimo pavirsiaus.

g) VirSutiniy keturiy pastatomy kopéciy su uzdétomis sustumiamomis kopéciomis pakopu/
skersiniy nenaudokite kaip stovéjimo pavirsiaus.

h) Kopécias reikty naudoti tik lengviems trumpalaikiams darbas.

i) Neidvengiamiems darbams, atliekamiems esant elektros jtampai, naudokite nelaidzias
kopédias.

j)  Kopégiy nenaudokite atvirame ore, esant nepalankioms oro salygoms, pvz., stipriam véjui.

k) Imkités atsargumo priemoniy, kad ant kopéciy nezaisty vaikai.

1) Jei jmanoma, uzrakinkite darbo zonoje esanéias duris (bet ne avarinius i$éjimus) ir langus.

m) UZlipkite ir nulipkite veidu j kopécias.

n) UZlipdami ir nulipdami gerai laikykités uz kopéciu.

0) Kopéciy nenaudokite kaip tiltelio.

p) Lipdami ant kopéciy avékite tinkamus batus.

q) Venkite per dideliy Soniniy apkrovy, pvz., grezdami marg ir betong.

r) Be reguliariy pertrauky per ilgai neuzsibikite ant kopéciy (nuovargis yra pavojus).

s) Prigjimui j didesnj aukstj atremiamas kopécias reikty atitraukti bent 1 m nuo atrémimo
tadko.

t) Daiktai, gabenami lipant kopéciomis, turéty bati nesunkds ir lengvai valdomi.

u) Venkite darby, per kuriuos pastatomas kopécias veikia $oniné apkrova, pvz., $oninis
grezimas pro kietas medziagas (pvz., mirg arba betong).

v) Dirbdami ant kopéciy, prisilaikykite viena ranka arba, jei tai nejmanoma, imkités papildomy
saugos priemoniy.

C

4.F iné priezidra ir

Kopégiy remonto ir techninés priezidros darbus turi vykdyti kompetentingas asmuo pagal jmo-
nés ,Krause Werk GmbH & Co. KG“ instrukcijas. Kopécias reikty sandéliuoti laikantis jmonés
,Krause Werk GmbH & Co. KG* instrukcijy.

Kopégiy savininkas pagal EN 131-3 4 punkta naudotojui privalo pateikti $ig informacija nau-
dotojui.

5. Kopégiy ir p
Kopégias ir laiptelius reikty transportuoti taip, kad nekilty pavojus asmenims.

Sunkias ar dideliy gabarity kopédias, pvz., keliy daliy sustumiamas kopécias, ergonomikos
sumetimais turéty nesti daugiau kaip vienas asmuo. Jei jmanoma, reikty naudoti transportavi-
mo priemones, pvz., transportavimo ritinélius.

Transportuojant kopégias ir laiptelius transporto priemonémis, reikty prizidréti, kad jie nebaty
pazeisti.

Kopégias ir laiptelius reikty sandéliuoti apsaugotus nuo kenksmingy poveikiy.

Priklausomai nuo medziagos, pazeidimy gali atsirasti, pvz., dél atmosferos reiskiniy poveikiy,
kity drégmeés ir temperatiros poveikiy, rigsciy ir $army poveikiy.

Gali biti atliekamos techninés modifikacijos; sudarytojas neatsako uz spausdinimo klaidas.
« PRIEDU ir darbo priemoniy komplektacijoje néra! ¢ Pazeistas kopécias bitina nedelsiant
nustoti naudoti. ¢ Kopégiy nenaudokite ant apaugusio pagrindo. * Uz netinkama elgesj neat-
sakoma. ¢ Naudokite tik originalias KRAUSE atsargines dalis.

_—
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Informacija lietotajam @

1. Pirms kapnu lietoSanas
a) VaiJusu veselibas stavoklis ir piemérots kapnu lietosanai? Noteiktas veselibas stavokla

patnibas, zalu lietoSana, alkoholisku dzérienu vai narkotisku vielu lieto$ana var radit bries-

mas kapnu lietoanas laika.

Ja kapnes parvada uz automasinas jumta bagaznieka vai kravas automasina, tad

bojajumu novérsanas labad kapnes ir pareizi un drosi janostiprina.

c) Peéc kapnu sanemsanas no razotaja un pirms lietosanas parbaudiet kapnu stavokli un
kapnu dalu pareizu funkcionésanu.

d) Katras darba dienas sakuma pirms kapnu lietoSanas apskatiet kapnes, vai tas nav
bojatas — tadéjadi garantésiet kapnu lietosanas drosibu.

e) Profesionala pielietojuma gadijuma ir nepiecieSams regulari veikt kapnu tehniska stavok|a
parbaudi.

f) Parbaudiet, vai kapnes ir piemérotas attiecigajam pielietojumam.

g) Aizliegts lietot kapnes, kuram ir bojajumi.

h) Notiriet no kdpném jebkuru piesarnojumu, pieméram, mitru krasu, netirumus, ellu vai
sniegu.

i) Pirms kapnu lietoSanas darba ir nepiecie$ams veikt risku novértéjumu, nemot véra
likumdo$anas aktu prasibas valsti, kura kapnes tiek lietotas.

b;

2. Kapnu novieto$ana un uzstadisana

a) Kapnes ir jauzstada pareiza stavokli, pieméram, pieslienamas kapnes — piemérota lenki
(slipums apm. 1:4), lai pakapieni batu horizontala stavokli, savukart atvazamas kapnes ir
jaatvaz Iidz galam.

b) Ja kapném ir blokésanas ierice, tad ta stingri jafiksé pirms kapnu lietosanas.

c) Kapnes drikst uzstadit tikai uz lidzenas, [imeniskas un stingras virsmas.

d) Pieslienamas kapnes ir japieslien pie lidzenas, stingras virsmas un pirms lieto$anas
janostiprina ar piemérotiem lidzekliem, kas novérs patvaligu vai nejausu kapnu
parvietosanos.

e) Kapnes nedrikst parvietot cita stavokli, kad cilveks atrodas uz kapném.

transportlidzek|i vai durvis, kas tiek atvértas tuvuma. Darba zona iespéju robezas

noslédziet visas durvis (iznemot avarijas izeju) un logus.

Parbaudiet un nemiet vera riskus, ko darba zona rada elektriskas iekartas, pieméram,

augstsprieguma elektrolinija vai citas brivi pieejamas elektriskas ietaises.

Kapnes ir jaatbalsta uz kapnu galiem, nevis uz pakapieniem.

i) Kapnes nedrikst uzstadit uz slidenas virsmas (pieméram, uz acimredzami piesarnotas
cietas virsmas), ja vien ar papildu lidzekliem netiek novérsta kapnu slidésana vai iepriek$
netiek veikta pietieckama virsmas tirisana.

g
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3. Kapnu lietosana
a) Aizliegts parsniegt attieciga veida kapnu maksimalo celtspéju.

b) Kapnu lietotajs nedrikst izliekties parak talu uz saniem, kad atrodas uz kapném; lietotajam

ir jabat piespradzétam ar drosibas siksnu un jastav ar abam kajam uz viena un ta pasa
pakapiena.

c) Aizliegts liela augstuma nokapt no pieslienamajam kapném bez papildu drosibas
lidzekliem, pieméram, bez kapnu stiprinajuma vai stabilitates nodrosinasanas lidzek|iem.

d) Atvazamas kapnes nedrikst izmantot, lai no tam uzkaptu augstaka limeni.

e) Aizliegts stavét uz pieslienamo kapnu trim aug$éjiem pakapieniem.

f) Aizliegts stavét uz diviem augséjiem kapnu pakapieniem, ja tur nav platformas vai
norobezojuma margu rokam/celgaliem.

g) Aizliegts stavét uz izbidamu pieslienamo kapnu Cetriem aug$éjiem pakapieniem.

h) Kapnes drikst izmantot tikai Tsu laiku un vienkar$u darbu veik$anai.

i) Stradajot pie elektroiekartam, jalieto kapnes, kuras nevada elektrisko stravu.

j) Kapnes nedrikst lietot arpus telpam nelabvéligos laika apstaklos, pieméram, stipra véja.

k) Javeic piesardzibas pasakumi, lai novérstu bérnu rotalasanos uz kapném.

1) Darba zona iespéju robezas noslédziet visas durvis (iznemot avarijas izeju) un logus.

m) Uz aug$u un uz leju pa kapném parvietojieties tikai ar seju kapnu virziena.

n) Stingri pieturieties, kapjot uz augsu un uz leju pa kapném.

o) Nelietojiet kapnes ka tiltinu.

p) Kapiet pa kapném tikai piemeérotos apavos.

q) lzvairieties no parak lielas sanu slodzes, pieméram, urbjot mari vai betona.

r) Stradajot uz kapném, regulari nokapiet un atputieties (nogurums ir bistams).

s) Pieslienamajam kapném, ko izmanto piekl|uvei lielaka augstuma, jabat izbiditam vismaz
1 metru pari pieslieSanas punktam.

t) Kapjot pa kapném, drikst parvietot tikai vieglus un érti satveramus priekSmetus.

u) Stradajot uz atvazamam kapném, izvairities no darbiem, kas saistiti ar sanu slodzi uz

kapném, pieméram, no urb$anas mari vai betona siena.

Stradajot uz kapném, vienmér pieturieties pie tam ar vienu roku; ja tas nav iespéjams, tad

veiciet papildu drosibas pasakumus.

v,

4. Labosana, kop$ana un glabasana

Pareiza kapnu labosana un kop$ana javeic kompetentam firmas Krause Werk GmbH & Co. KG

personalam. Kapnes jaglaba atbilstosi firmas Krause-Werk GmbH & Co. KG instrukcijai.
Saskana ar EN 131-3 4. punktu kapnu ipasnieka pienakums ir sniegt $o informaciju kapnu
lietotajam.

5. Kapnu transportésana un glabasana

Transportésanas laika kapnes nedrikst apdraudét cilvekus.

Smagas vai neérti parvietojamas kapnes, pieméram, saliekamas kapnes no vairakam dalam,
ergonomisku apsvérumu dé| japarnésa vairakiem cilvékiem. Ja iespéjams, tad jaizmanto me-
haniski transportésanas paliglidzek|i, pieméram, transporta veltni.

Parvadajot kapnes transportlidzek|os, tas jasarga no bojajumiem.

Kapnes jauzglaba tada veida, lai tas butu pasargatas no bojajumiem.

Bojajumi var rasties, pieméram, nelabvéligu laika apstak|u ietekmé, tos var izraisit mitrums,
augsta vai zema temperatira, ka ari saskare ar skabém vai sarmiem.

lespéjamas tehniskas izmainas; sastaditajs neatbild par drukas kjidam.  Piegades komplek-
ta nav iek|auts papildu aprikojums un darbariki! ® Sabojatu kapnu lietoana ir nekavéjoties
japartrauc. ® Kapnes aizliegts uzstadit aizaugusa vieta. ® Razotajs neuznemas atbildibu par

neprofesionalu kop$anu un pielietojumu. * Izmantojiet tikai originalas KRAUSE rezerves dalas.

Informazzjoni lill-utent @

1. Qabel l-uzu ta ‘sellum

a) Inttista’ thaddem is-sellum fir-rigward tas-sahha tieghek? Certi kondizzjonijiet tas-sahha,
l-uzu ta> medikazzjoni alkohol jew abbuz tad-droga jista» jkun perikoluz ghas-sigurta.
b) Wagt it-trasport slielem fuq il-girders ta’ sagaf jew gewwa ta» trakk inti ghandek tkun zgur li

huma magqfula/imwahhal sewwa biex tigi evitata kull hsara.

I¢eekkja s-sellum wara I-konsenja u qabel l-ewwel uzu sabiex tiddetermina |-kundizzjoni u

I-funzjoni tal-partijiet kollha.

d) Vverifika vizwalment is-sellum ghall-hsara u |-uzu sikur fil-bidu ta> kull jum utli meta
s-sellum ghandu jkun uzat.

e) Spezzjoni regolari huwa mehtieg ghall-utenti kummercjali.

f) Kun Zgur li s-sellum huwa adattat ghall-assenjazzjoni rispettiv.

g) Tuzax sellum bil-hsara.

h) Nehhi l-tniggis kollu mis-sellum, bhal zebgha imxarrba, hmieg, Zejt, jew silg.

C,

i) Analizi tar-riskju li tikkunsidra r-regolamenti legali fl-art tal-uzu ghandha titwettaq qabel ma

tuza s-sellum fuq ix-xoghol.

izzj u tqeghid t: 1l
Is-sellum ghandu jittpogga fil-pozizzjoni korretta, ez. angolu korrett ghal sellum inklinat,
(angolu ta’ inklinazzjoni ta’ madwar 1:4), iskaluni jew treads orizzontali u fetha kompleta
ta’ stepladder.

b) Tiskir ta’ apparat, jekk imwahnhla, ghandhom ikunu kompletament assigurati gabel I-uzu.

c) Is-sellum ghandu jitgieghed fuq il-livell, orizzontali, u l-art wiegfa.

d) Inklinat ghandu jkun inklinat kontra livell, wic¢ solidu u jitwahhal sew gabel I-uzu, ez
permezz ta * morsa jew billi jintuza mezz adattat biex tigi zgurata l-istabbilta.

e) ll-pozizzjoni tas-sellum gatt ma trid tinbidel minn fug.

f) Meta tipozizzjona s-sellum, tkun konxju mir-riskju ta> kollizjoni, ez persuni mexjin, vetturi,
jew bibien. Sakkar bibien (mhux hrug ta» emergenza) u t-twieqi fil-post tax-xoghol, jekk
possibbli.

g) Iddetermina r-riskji kollha mit-taghmir elettriku fil-post tax-xoghol, ez vultagg gholi linji, linji
fissi, jew ofrajn esposti ghal taghmir elettriku.

h) ls-sellum ghandu jitgieghed fuq t-takkuna tieghu, mhux l-iskaluni tieghu jew skaluni.

i) Il-sellum myghandux jitgieghed fuq ucuh li jizolqu (ez. tas-silg, ogsma vojta jew zoni

konsiderevolment mahmugin solidi); sakemm ma jigi ostakolat minn mizuri addizzjonali li

s-sellum jizlog jew li I-tikek mahmugin huma nodfa bizzejjed.

3. Uzu tas-sellum

a) It-taghbija massima permessa tas-sellum partikolari ma tridx tingabez.

b) Tinklinax izZejjed; I-utenti ghandhom izommu bokkla taé-cinturin taghhom bejn il-binarji u
joqghodu fuq l-iskaluna/skaluna biz-zewg sagajn.

c) Tinzilx minn fuq sellum inklinat fug livell oghla minghajr salvagwardja addizzjonali, ez
permezz ta’ morsa jew billi jintuza mezz adattat biex tigi zgurata I-istabbilta.

d) Tuzax stepladders li jitiighu ghal livell iehor.

e) Tuzax l-oghla tliet skaluni/l-iskaluni ta <sellum jeghleb ghal permanenti.

f) Tuzax l-aqwa zewg skaluni/iskaluni ta» stepladder minghajr pjattaforma jew apparat ta»
mmuntar ghall-idejn/I-irkoppa ghall-wiegfa.

g) Tuzax l-oghla erba» skaluni/iskaluni ta) stepladder b’estenzjoni immuntat ta’ sellum biex
togghod bil-wiegfa.

h) Ghandhom jintuzaw biss ghal xoghlijiet facli u qosra.

i) Uzu mhux konduttiv slielem ghal xoghlijiet inevitabbli ma» taghmir elettriku.

j) Tuzax is-sellum fl-arja aperta, jekk il-kondizzjonijiet tat-temp huma hziena, ez rif iebes.

k) Hu mizuri ta> prekawzjoni biex jizguraw li I-ebda tfal jilaghbu fuq is-sellum.

1) Sakkar bibien (mhux ta> emergenza) u twieqi fil-post tax-xoghol, jekk possibbli.

m) Iffac¢ja s-sellum meta tkun tiela’/tkun niezel.

n) Zomm sew mas-sellum meta tkun tiela’/tkun niezel.

o) Tuzax is-sellum bhala pont.

p) llbes zraben adattati meta titla’ s-sellum.

q) Evita taghbija laterali Zejda, per ezempju, meta thaffer f'hajt tal-briks jew konkos.

r) Toqghodx hin twil fuq is-sellum b’pawzi regolari (I-gheja hija perikoluza).

s) Sellum inklinat ghall-access ghal livell oghla ghandu jkun pozizzjonat mill-ingas 1 m lil
hinn mill-punt ta> kuntatt.

t) Oggetti trasportati fug is-sellum waqt tixbit li m>ghandux ikun tqil u facli biex jintuzaw,

u) Evita kull xoghlijiet li ikkawzaw taghbija laterali fug stepladders, thaffir laterali ez. materjali

solidi (ez. hitan tal-briks jew konkos).

v) Zomm byid wahda meta jkunu ged tahdmu fuq is-sellum, jew jekk li ma jkunx possibbli, hu

prekawzjonijiet ta «sikurezza addizzjonali.

4. Tiswija, manutenzjoni u I-hazna xoghlijiet

Tiswija u l-manutenzjoni fug is-sellum ghandhom isiru minn persuni kwalifikati u jikkorrispondu

ghad-istruzzjonijiet mill-kumpannija Krause Co KG Werk GmbH. Is-slielem ghandhom jigu
mahzuna skond I-istruzzjonijiet mill-kumpannija Krause Co KG Werk GmbH.

Is-sid ta’ sellum ghandu jipprovdi lill-utent b’din I-informazzjoni tal-utent skond I-EN 131-3
artikolu 4.

5. Trasport u Depozitu ta ,Slielem u Turgien

Slielem u turgien ghandhom ikunu ttrasportati minghajr ma jipperikola nies.

Ghal ragunijiet ergonomici, slielem tqila jew goffa, bhal slielem Ii jitwalu multipart, ghandu
dejjem isir minn aktar minn persuna wahda.

Jekk possibbli, ghandek tuza mezzi tat-trasport bhal frombli.

Matul sellum u turgien trasport fuq vetturi inti ghandek taghti attenzjoni biex ma hsara lilhom.
Slielem u turgien ghandhom ikunu mahzuna minghajr periklu mill-influwenzi ta Jhsara.

Danni materjali jistghu jigu kkawzati minn atmosferika, l-umdita u temperatura, u influwenzi
bazi.

Emendi teknici, zbalji tipografici u ommissjonijiet eccettwat. « EXTRAS u taghmir tax-xoghol
mhumiex inkluZi fil-kunsinna. e Slielem difettuzi ghandhom jintremew immedjatament.
 Tuzawx slielem fuq art mkabra. ¢ L-ebda responsabbilta huja prezunta ghall-immaniggjar
mhux xieraq. ¢ Uza biss partijiet originali ta’ Krause.

Gebruikersinformaties @

1. Voor het gebruik van de ladder
a) Bent u gezond genoeg om de ladder te gebruiken? Bepaalde medische omstandighe-

den, medicijngebruik, gebruik van verdovende middelen of alcohol kunnen bij het gebruik

van de ladder de veiligheid in gevaar brengen.
b)

voorkomen te controleren of deze op een juiste wijze bevestigd/geplaatst zijn.
Controleer de ladder na de levering en voordat u hem gebruikt m.b.t. de toestand en de
functie van alle onderdelen.

c)

d) Controleer de ladder op beschadiging en m.b.t. een veilig gebruik aan het begin van elke

werkdag, waarop de ladder moet worden gebruikt.

e) Voor beroepsmatige gebruikers is een regelmatige controle noodzakelijk.

f) Controleer of de ladder voor het betreffende gebruik geschikt is.

g) Geen beschadigde ladder gebruiken.

h) Alle verontreinigingen op de ladder verwijderen, bijv. natte verf, vuil, olie of sneeuw.

i) Voor het gebruik van een ladder bij het werk moet een risicobeoordeling plaatsvinden,
waarbij rekening wordt gehouden met de wetgeving, in het land van gebruik.

2. Positioneren en opstellen van de ladder
a) De ladder moet in de juiste positie worden geplaatst, bijv. een juiste opstelhoek voor een

vrijstaande ladder; (hellingshoek ca. 1:4) de sporten of treden moeten horizontaal staan en

de dubbele ladder dient geheel geopend te zijn.

Blokkeringen voor zover die zijn geplaatst, dienen voor het gebruik geheel te worden

vastgezet.

c) De ladder moet op een vlakke, horizontale en vaste ondergrond staan.

d) Een vrijstaande ladder moet tegen een vlak, vast opperviak steunen en voor het gebruik
worden vastgezet, bijv. door een bevestiging of gebruik van een geschikte installatie om
de stabiliteit te waarborgen.

e) De ladder mag nooit van boven af in een nieuwe positie worden gezet.

f) Wanneer de ladder wordt geplaatst, dient gelet te worden op het risico van een botsing,

bijv. met voetgangers, voertuigen of deuren. Deuren (echter geen nooduitgangen) en

ramen, indien mogelijk, binnen het werkgebied vergrendelen.

Alle door elektrisch materiaal binnen het werkgebied aanwezige risico’s beoordelen bijv.

hoogspanningsleidingen, bovengrondse elektrische leidingen of ander vrij liggend elek-

trisch materiaal.

h) De ladder moet op de poten worden geplaatst, niet op de sporten of treden.

i) De ladders mogen niet op gladde oppervlakken worden geplaatst (bijv. ijs, glimmende
oppervlakken of een duidelijk verontreinigd vast oppervlak), voor zover niet door extra
maatregelen wordt verhinderd, dat de ladder uitglijdt of dat de verontreinigde plaatsen
voldoende schoon zijn.

b)
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3. Gebruik van de ladder
a) De maximale toegestane belasting van de betreffende soort ladder niet overschrijden.

b) Niet te ver naar buiten hangen; de gebruiker dient zijn gordelgesp (het midden) tussen de

bomen te houden en met beide voeten op dezelfde trede/sport te staan.

Niet zonder extra beveiliging op grote hoogte van een vrijstaande ladder afstappen, bijv.

Bevestiging of gebruik van een geschikte installatie ter beveiliging van de stabiliteit.

d) Vrijstaande ladders niet voor het klimmen naar een ander niveau gebruiken.

e) De bovenste drie treden/sporten van een vrijstaande ladder niet als standplaats gebru-
iken.

c)

f) De bovenste twee treden/sporten van de vrijstaande ladder zonder plateau en steun voor

hand/knie niet als standplaats gebruiken.

g) De bovenste vier treden/sporten van de vrijstaande ladder met geplaatste schuifladder niet
als standplaats gebruiken.

h) Ladders dienen slechts voor lichte en kortdurende werkzaamheden te worden gebruikt.

i) Voor onvermijdelijke werkzaamheden onder een elektrische spanning geen geleidende
ladders gebruiken.

j) De ladder niet in de open lucht bij ongunstige weersomstandigheden bijv. Bij harde wind
gebruiken.

k) Voorzorgsmaatregelen nemen, zodat geen kinderen op de ladder spelen.

l)  Deuren (echter geen nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied, indien nodig,
vergrendelen.

m) Met het gezicht naar de ladder gericht op- en afklimmen.

n) Bij het op- en afklimmen de ladder goed vasthouden.

o) De ladder niet als overbrugging gebruiken.

p) Bij het beklimmen van de ladder geschikte schoenen dragen.

q) Te grote zijwaartse belastingen vermijden, bijv. bij het boren in de muur en beton.

r) Niet te lang zonder regelmatige onderbrekingen op de ladder blijven (vermoeidheid is
gevaarlijk).

s) Vrijstaande ladders voor de toegang naar een vrij grote hoogte dienen tenminste 1 m
boven het steunpunt te worden geschoven.

t) Voorwerpen die bij het beklimmen van een ladder worden getransporteerd, dienen niet

zwaar en moeilijk te hanteren te zijn.

Werkzaamheden, waardoor een zijwaartse belasting bij dubbele ladders ontstaat, bijv.

Zijwaarts boren door vaste materialen (bijv. muren of beton) vermijden.

£
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dit niet mogelijk is, extra veiligheidsmaatregelen te treffen.

4. Reparatie onderhoud en opslag

Reparaties en onderhoudswerkzaamheden van de ladder dienen door een deskundige
persoon en n.a.v. richtlijnen van de firma Krause Werk GmbH & Co. KG te worden verricht.
Ladders dienen in overeenstemming met de richtlijnen van de firma Krause-Werk GmbH &
Co. KG te worden opgeslagen.

De eigenaar van de ladder moet de gebruiker, volgens EN 131-3 punt 4, deze gebruikersin-
formatie ter beschikking stellen.

5. Transport en opslag van ladders en trappen

Ladders en trappen moeten zodanig worden getransporteerd, dat personen geen gevaar
lopen.

Zware of moeilijk hanteerbare ladders, bijv. uit meer delen bestaande uitschuifbare ladders,
moeten om ergonomische redenen door meer dan één persoon worden gedragen.

Indien mogelijk, moeten transportmiddelen, bijv. transportrollen worden gebruikt.

Bij het transport van ladders en trappen op voertuigen moet erop worden gelet, dat ze niet
worden beschadigd.

Ladders en trappen moeten beschermd worden opgeslagen tegen schadelijke invioeden.
Beschadigingen kunnen in verband met materiaal, bijv. door weersinvioeden, andere voch-
tigheids- en temperatuursinvioeden, zuur- en looginvloeden ontstaan.

Technische wijzigingen, drukfouten en vergissingen voorbehouden. ® EXTRA ‘S en gereedschap
behoren niet tot de leveringsomvang. ¢ Beschadigde ladders dienen onmiddellijk niet meer te
worden gebruikt. ® Ladders niet op gladde vioeren gebruiken. ¢ Voor ondeskundige behandeling
wordt geen aansprakelijkheid aanvaard. Alleen originele onderdelen van KRAUSE gebruiken.

Bij het transport van ladders op dakdragers of in een vrachtwagen, dient u om schade te

Bij werkzaamheden op een ladder dient men zich met één hand vast te houden, of indien

Informacgdes para o utilizador

1. Antes da utilizagéo da escada

a) Encontra-se, em termos de salide, em condigées de utilizar uma escada? Determinadas
circunstancias de saude, tomas de medicamentos, abuso de élccol e de drogas, poderao
por em perigo a seguranga quando utilizar a escada.

b) No transporte de escadas em grelhas de carga do tejadilho ou num cami&o, assegurar

uma fixag&o apropiada para evitar danos.
o

do da mesma, assim como a fungéo de todas as pegas.

Inspecgao visual da escada sobre a existéncia ou néo de danificagdes e para uma utili-

zag&o segura no inicio de cada dia de trabalho em que a escada tiver que ser utilizada.

e) A utilizagao por profissionais carece de uma verificagdo regular.

Assegurar que a escada ¢ apropriada para a respectiva aplicagao.

g) Néo utilizar nenhuma escada danificada.

h) Remover todas as sujidades existentes na escada, tais como p.ex. tinta himida, sujida-
de, 6leo ou neve.

i) Antes da utilizagdo de uma escada no trabalho, deveria ser efectuada uma avaliagéo de
risco, considerando as disposigdes regulamentares em vigor no pais da utilizag&o.
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2. Posicionamento e apoio da escada

a) A escada devera ser colocada na posigéo de colocagéo certa, p.ex. angulo de colocagéo
correcto para uma escada inclinada, (angulo de inclinagao aprox 1:4), degraus ou pisos
horizontais e abertura completa de um escadote.

Antes da utilizaggo os dispositivos de blogueio eventualmente existentes deverao ser
completamente armados.

c) A escada devera situar-se num substrato plano, horizontal e imével.

d) Uma escada inclinada devera apoiar-se numa superficie plana e solida e ser protegida

b;

antes da utilizagao, p.ex. mediante uma fixagéo ou utilizagdo de um dispositivo apropria-

do para garantir a sua estabilidade.
e) A escada nunca devera ser colocada numa nova posic&o a partir de cima.
f) Quando a escada é posicionada, deve ser observado também o risco de uma colisao,

p.ex. com pedes, veiculos ou portas. Se possivel, trancar portas (ndo portas de saida de

emergéncia) e janelas na area do trabalho.

Verificar todos os riscos existentes por objectos de servigo eléctricos na area de tra-

balho, p.ex. linhas de alta tens&o, linhas aéreas e outros objectos de servigo eléctricos

situados a descoberto.

h) A escada tera que ser colocada nos seus proprios pés e ndo nos degraus.

i) As escadas ndo podem ser colocadas em cima de superficies escorregadias (p.ex. gelo,
superficies pulidas ou visivelmente sujas), desde que nao seja impedido através de
medidas adicionais que a escada possa escorregar ou que os locais sujos sejam
suficientemente limpos para o efeito.
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3. Utilizagao da escada
a) Nao utrapassar a carga Util maxima do respectivo tipo de escada.

b) Né&o debrugar-se demasiado, os utilizadores deveréo manter o centro do seu corpo entre

os banzos e apoiar ambos os pés no mesmo degrau/piso.

N&o sair de uma escada de inclinagéo em alturas muito elevadas sem medidas adicio-

nais de seguranca, p.ex. fixag&o ou utilizagdo de um dispositivo apropriado para prote-

ger a estabilidade.

d) N&o utilizar os escadotes para subir a um plano diverso.

e) Nao utilizar os trés degraus superiores de uma escada de inclinagéo como base de
assentamento.

f) N&o utilizar os dois degraus superiores de uma escada de inclinagdo sem plataforma e

sem punhos para mao/joelhos como base de assentamento.

N&o utilizar os quatro degraus superiores de um escadote com escada estensivel

encaixada como base de assentamento.

h) As escadas apenas deveriam ser utilizadas para trabalhos leves e de curta durago.

i) Utilizar para trabalhos inevitaveis sob tenso eléctrica escadas néo condutoras de elec-
tricidade.

j)  Nao utilizar a escada ao ar livie em condigdes metereoldgicas desfavoraveis, p.ex. com
ventos fortes.

k) Tomar medidas de precaugdo para impedir que brinquem criangas na escada.

1) Se possivel, trancar portas (ndo portas de saida de emergéncia) e janelas na area do
trabalho.

m) Subir e descer a escada com a cara virada para a mesma.

n) Ao subir e descer segurar-se bem na escada.

0) Néo utilizar a escada como ponte.

p) Ao subir a escada, usar sapatos adequados.

q) Evitar cargas laterais excessivas, p.ex. ao furar alvenaria e betéo.

r)  N&o permanecer demasiado tempo e sem pausas regulares na escada (o cansago con-
stitui um perigo).

s) As escadas inclinadas para o acesso a grandes alturas, deverao exceder o ponto de
apoio no minimo por 1 m.
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t) Os objectos que s&o transportados ao subir uma escada, ndo deverdo ser pesados e ser

de facil manejo.

u) Evitar trabalhos que causam cargas laterais nas escadas de inclinag&o, p.ex. brocagens
laterais através de materiais sdlidos (p.ex. alvenaria ou bet&o).
V) Ao trabalhar numa escada segurar-se com uma méao ou, se isto néo for possivel, tomar

medidas adicionais de precaugéo.

4. Rep a 40 e ar

Os trabalhos de reparagéo e de manuteng&o na escada devem ser efectuados por uma
pessoa qualificada e de acordo com as instrugdes da firma Krause Werk GmbH & Co. KG.
As escadas devem ser armazenadas de acordo com as instrugdes da firma Krause Werk
GmbH & Co. KG.

Segundo a EN 131-3 alinea 4, o proprietario da escada deve disponibilizar a presente infor-
mag#o ao utilizador.

5. Transporte e armazenamento de escadas e degraus

As escadas e os degraus deverao ser transportados de forma a nao colocar as pessoas
em risco.

As escadas pesadas ou volumosas, por ex. escadas telescopicas multipegas deveriam ser
transportadas, por motivos ergonémicos, por mais do queuma pessoa.

Se possivel, deverdo ser utilizados meios de transporte, por ex. roletes de transporte.
Em caso de transporte de escadas e degraus em veiculos, ter em ateng&o que estes ndo
sejam danificados.

As escadas e os degraus devem ser armazenados protegidos de efeitos prejudiciais.

Os danos podem ocorrer consoante o material, por ex. devido a intempéries, a outras in-
fluéncias da humidade e da temperatura, a acgao do acido e lixivia.

Reservado o direito a alteragées técnicas, erros de impressao e lapsos. ¢ Acessorios extra
e equipamento de trabalho néo fazem parte do fornecimento! ¢ As escadas danificadas
devem ser imediatamente retiradas da circulagéo. * N&o utilizar as escadas em pisos en-
cerados. ® N&o se assume a responsabilidade em casos de uso indevido. ¢ Utilizar apenas
pegas sobresselentes da KRAUSE.

Verificagéo da escada ap6s recepgao e antes da primeira utilizagéo, para verificar o esta-

Informacije za uporabnika @

1. Pred uporabo lestve

a) Ali ste zdravstveno sposobni uporabljati lestev? Dolo¢ene zdravstvene okoli$¢ine, jemanje
zdravil, zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve privedejo do nevarnosti.
b) Za izognitev Skodi pri prevozu lestev na stre$nih nosilcih ali tovornjaku zagotovite, da so

lestve ustrezno pritrjene/namescene.

c) Po dobavi in pred prvo uporabo lestev preglejte in preverite stanje in delovanje vseh delov.

d) Varnostni pregled lestve glede po$kodb in varne uporabe mora biti opravljen vsak dan pred
uporabo le-te.

e) Za poklicne uporabnike so potrebne redne kontrole.

f) Prepricajte se, da je lestev primerna za posamezno rabo.

g) Ne uporabljajte nobenih poskodovanih lestev.

h) Z lestve odstranite vso umazanijo, npr. mokro barvo, umazanijo, olje ali sneg.

i) Pred uporabo lestve pri delu bi naj bila opravljena ocena tveganja pod upostevanjem
pravnih predpisoy, ki veljajo v zadevni drzavi.

2. Postavitev in namestitev letve

a) Lestev mora biti postavljena v pravilnem polozaju, npr. pravilen kot postavitve za prislonsko
lestev, (naklonski kot ca. 1:4), klini ali stopnice vodoravno in popolno odprtje dvokrake
lestve.

b) Zapore - v kolikor so te name$¢ene — morajo biti pred uporabo popolnoma zavarovane.

c) Lestev mora biti postavljena na ravni, vodoravni in nepremi¢ni podlagi.

d) Prislonska lestev naj bo prislonjena na ravno in trdo povrsino in mora biti pred uporabo
zavarovana, npr. s pritrditvijo ali z uporabo primerne priprave za zagotovitev stabilnosti.

e) Lestve se ne sme nikoli premikati v nov polozaj od zgoraj.

f) Ko je lestev postavljena na polozaju uporabe, je treba paziti na nevarnost tréenja, npr. s

pesci, vozili ali vrati. Vrata (vendar ne zasilnih izhodov) in okna na delovnem obmocju po

moznosti zapahnite.

Preverite vsa tveganja s strani elektricne opreme na delovnem obmocju, npr. visokonapeto-

stni vodi, daljnovodi in ostala prostolezeca elektricna oprema.

h) Lestev mora stati na svojih nogah, ne na klinih oz. stopnicah.

i) Lestev se ne sme postavljati na drsljive povrSine (npr. led, gole povrSine ali zelo umazane
trde povrsine), v kolikor ni z dodatnimi ukrepi prepreceno, da bi lestev zdrsnila, ali dokler
onesnazena mesta niso dovolj po¢i$¢ena.
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3. Uporaba lestve

a) Najvecja nosilnost posamezne vrste lestve se ne sme prekoraditi.

b) Ne sklanjajte se preve¢ navzven; uporabniki morajo imeti pasno zaponko (popek) med
nosilcema in z obema nogama stati na isti stopnici/klinu.

c) Brez dodatnega varovanja ne stopajte v ve¢jo visino od prislonske lestve, npr. pritrditev ali
uporaba ustrezne priprave za zavarovanje stabilnosti.

d) Dvokrakih lestev ne uporabljajte za vzpenjanje na drug nivo.

e) Najvisjih treh stopnic/klinov prislonske lestve ne uporabljajte kot stojno povrsino.

f) Najvi§jih dveh stopnic/klinov dvokrake lestve brez plo$¢adi in drzala za roke/kolena ne
uporabljajte kot stojno povrsino.

g) Najvisjih &tirih povrin/klinov dvokrake lestve z names¢eno raztegljivo lestvijo ne
uporabljajte kot stojno povrsino.

h) Lestve se naj uporabljajo le za enostavna in kratkotrajna dela.

i) Za neizogibna dela pod elektriéno napetostjo je treba uporabljati neprevodne lestve.

j) Lestve ne uporabljajte na prostem v neugodnih vremenskih razmerah, npr. v mo¢nem

vetru.

Sprejmite ustrezne varnostne ukrepe, da se na lestvi ne bodo igrali nobeni otroci.

1)V kolikor je to mozno, zapahnite vrata (vendar ne zasilnih izhodov) in okna v delovhem
obmogju.

m) Po lestvi se vzpenjajte in spucajte z proti lestvi obrnjenim obrazom.

n) Pri vzpenjanju in spus¢anju po lestvi se lestve dobro drzite.

0) Lestve ne uporabljajte kot premostitve.

p) Pri vzpenjanju po lestvi nosite primerno obutev.

q) lzogibajte se prekomernim bo¢nim obremenitvam, npr. pri vrtanju v zidove in beton.

r) Na lestvi se ne nahajajte predolgo brez rednih prekinitev (utrujenost je nevarnost).

s) Prislonske lestve je treba za dostop na visji vi§ino potisniti najmanj 1 m nad ciljno tocko.

t) Predmeti, ki jih prenaSate med vzpenjanjem po lestvi, naj ne bodo tezki in naj bodo eno-
stavni za uporabo.

u) lzogibajte se delu, ki povzroca bo¢ne obremenitve pri dvokrakih lestvah, npr. bo¢no vrtanje
v trdne materiale (npr. zidove ali beton).

v) Pri delu na lestvi se z eno roko drzite ali, v kolikor to ni mozno, sprejmite dodatne varnost-
ne ukrepe.
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4. Popravila, vzdrzevanje in skladi$¢enje

Popravila in vzdrzevalna dela na lestvi morajo biti opravljena ustrezno s strani strokovne osebe
in po navodilih podjetja Krause Werk GmbH & Co. KG. Lestve je treba skladisciti v skladu z
navodili podjetja Krause-Werk GmbH & Co. KG.

Lastnik lestve mora dati uporabnikom v skladu z EN 131-3, 4. to¢ka, na razpolago te infor-
macije za uporabnika.

5. Transport in skladi$cenje lestev in stopnic

Lestve in stopnice je treba prevazati tako, da niso ogrozene nobene osebe.

Tezke ali nepriroéne lestve, kot so npr. drsne lestve, mora zaradi ergonomiénih razlogov pre-
nasati ve¢ kot ena oseba. Ce je mozno, naj se uporabljajo pripomocki za transport, kot so npr.
transportna kolesa.

Pri transportu lestev in stopnic na vozilih je treba paziti, da se ne poskoduijejo.

Lestve in stopnice je treba skladis¢iti zas¢itene pred Skodljivimi vplivi.

Do poskodb lahko pride odvisno od materiala, npr. zaradi vremenskih vplivoy, vplivov viage in
temperature, vplivov kisline in luzin.

Pravice do tehni¢nih sprememb, tipkarskih napak in zmot pridrzane. ® DODATKI in delovna
sredstva niso sestavni del dobave! * PoSkodovana lestve je treba takoj pripraviti iz obtoka. ®
Lestev ne uporabljajte na porascenih tieh. ® Za nepravilno uporabo ne prevzemamo nobene
odgovornosti. ® Uporabljajte le originalne nadomestne dele KRAUSE.

Anvandarinformation @

1. Innan stegen anvéands

a) Tilladter Din halsa att Du anvander stegen? Vissa hélsopaverkande férhéllanden, medika-
mentanvéndning, alkohol- och drogmissbruk kan leda till 6kade sékerhetsrisker under
anvandning av stegen.

b) Vid transport av stegar pa takracken eller i en lastbil skall, for att undvika skador, kontrol-
leras att stegarna har fasts/monterats pa lampligt satt.

c) Kontrollera stegen efter leveransen och innan den férsta anvandningen for att for alla
delar faststalla tillstandet och funktionen.

d) Visuell kontroll av stegen pé& ev. skador och saker anvandning i borjan av varje arbetsdag
som stegen skall anvandas pa.

e) For professionella anvandare kravs en regelbunden kontroll.

f) Kontrollera att stegen &r Iampad fér respektive insats.

Skadade stegar far inte anvandas.

h) Alla féroreningar pa stegen skall tas bort som t.ex. vat farg, smuts, olja eller sné.

i) Innan en stege anvands pa jobbet kravs att en riskbedémning genomférs som tar hansyn
till de géllande juridiska foreskrifterna i landet dar stegen skall anvandas.
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2. Fa stegen i position och korrekt uppséttning

a) Stegen skall séttas upp i den korrekta uppstallningspositionen t.ex. korrekt uppstall-
ningsvinkel for enkla stegar (lutningsvinkel ca 1:4), stegpinnar, stegar vagratta och
komplett 6ppning av en trappstege.

b) Om s&dana finns skall sparranordningar sékras komplett innan stegen anvands.

c) Stegen skall st& pa ett plant, vagréatt och orérligt underlag.

d) En enkel stege skall lutas mot en plan, fast yta och sékras innan den anvands; t.ex.
genom att sétta fast den eller genom att anvanda en lamplig anordning for att sékra
standfastheten.

e) Stegen far aldrig foras uppifran till en ny position.

f) Medan stegen fés i position skall hansyn tas till risken for kollisioner med t.ex. géende,
fordon eller dérrar; Dérrar (dock inte nddutgéngar) och fonster i arbetsomrédet skall - om
det &r mojligt - lasas.

g) Kontrollera alla risker beroende pa elektriska drivmedel inom arbetsomradet; t.ex.
hogspannings- och luftledningar och andra friliggande elektriska drivmedel.
h) Stegen skall stéllas pa sina fotter inte pa stegpinnarna resp. stegarna.

i) Stegar fér inte placeras p& halkiga ytor (t.ex. is, blanka ytor eller tydligt nedsmutsade
fasta ytor) om inte genom ytterligare &tgérder kan forhindras att stegen glider eller att de
fororenade stallen ar tillrdckligt rena.

3. Anvandning av stegen

a) Respektive steges maximala nyttolast far inte dverskridas.

b) Luta inte ut Dig for ldngt; anvandare borde halla sitt baltesspanne (naveln) mellan stan-
darna och sté med fétterna p& samma stegpinne.

c) Pa hoga hojder far man utan ytterligare sékring inte klattra ifr&n en enkel stege t.ex. med
faste eller anvéndning av en lamplig anordning for att sékra standsakerheten.

d) Trappstegar skall inte anvéndas for att klattra till ett annat plan.

e) En enkel steges Gversta tre stegpinnar skall inte anvandas som standyta.

f) De 6versta tva stegpinnarna pa en trappstege utan plattform och héllanordning fér hand/
kné far inte anvandas som standyta.

g) De 6versta fyra stegpinnarna pa en trappstege med péasatt skjutstege fér inte anvandas
som standyta.

h) Stegar borde bara anvéndas for enklare arbeten under kortare tid.

i)  For oundvikliga arbeten under elektrisk spanning far inga ledande stegar anvandas.

j) Stegar far inte anvéndas utomhus under oférdelaktiga vaderleksforhallanden, t.ex. vid
stark vind.

k) Planera forsiktighetsatgarder for att forhindra att barn leker pa stegen.

1) Dorrar (dock inte nédutgéngar) och fonster i arbetsomradet skall - om det &r mojligt -
lasas.

m) Stig alltid upp och ned pa stegen med ansiktet mot stegen.

n) Hall fast Dig vél nar Du stiger upp och ned pé& stegen.

0) Stegen fér inte anvandas som Gverbryggande.

p) Under uppstigning pa stegen skall lampliga skor anvandas.

q) Undvik for stora sidobelastningar, t.ex. under borrande i murar eller betong.

r) Vistas inte for lange pa stegen utan regelbundna avbrott (trétthet &r en risk).

s) Enkla stegar for tillgang till hdga hojder borde skjutas ut minst 1 m hégre &n anlaggnings-
punkten.

t) Féremal som transporteras medan personer stiger upp pé stegen borde inte vara tunga
och vara latthanterade.

u) Undvik arbeten som medfér sidobelastningar pé enkla stegar, t.ex. borrande at sidan
genom hérda material (murar eller betong).
v) Under arbete pa en stege skall personen halla fast sig med en hand eller - om det inte ar

mojligt — anvanda ytterligare sékerhetsatgarder.

4, Reparation, underhall och férvaring

Reparationer och underhéllsarbeten pa stegen skall utféras av sakkunniga personer och
enligt foretaget KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG's instruktioner. Stegar skall férvaras enligt
foretaget KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG's instruktioner.

Stegens &gare skall enligt EN 131-3 punkt 4 6verlamna denna anvandarinformation till
anvéndaren.

5. Transport och férvaring av stegar

Stegar borde transporteras sé att inga personer utsétts for faror.

Tunga och otympliga laster som t.ex. utskjutningsbara stegar i flera delar borde av ergono-
miska skél béras av flera personer. Helst borde transportmedel anvéndas, t.ex. transportrul-
lar.

Under transporten av stegar p& fordon skall observeras att de inte skadas.

Stegar skall under forvaringen skyddas fran skadlig p&verkan.

Beroende pa materialet kan skador fororsakas av t.ex. vaderleken, annan fukt- eller tempera-
turpaverkan, syror eller lut.

Tekniska andringar, tryckfel och misstag férbehalles. ¢ EXTRAS och arbetsmedel ingér inte i le-
veransen! ¢ Skadade stegar skall omedelbart tas ur trafiken. ¢ Stegar fér inte anvandas pé vax-
tunderlag. ® Vi tar inget ansvar for felaktig anvandning. ® Anvénd endast KRAUSE-reservdelar.

Kullanici bilgilendirmesi

1. Merdivenleri kullanmadan énce

a) Sagliginiz merdivenleri kullanmaya miisait mi? Bazi saglik kosullar, ilag alinmasi,

alkol veya uyusturucu kullanimi merdivenlerin kullanilmasi sirasinda guvenligi tehlikeye

dusrebilir.

Merdivenleri tavan tastyicilar tizerinde veya bir kamyon icerisinde tagirken hasarlarin

olusmasini dnlemek igin merdivenlerin yeterli oranda sabitlenmis/takilmis olmasi

saglanmalidir.

c) Teslim aldiktan sonra ve ilk kullanimdan 6nce tiim pargalarin durumlarini ve fonksiyonlarini
kontrol ediniz.

d) Merdivenin kullanilacag her is giiniiniin baslangicinda merdivenlerde hasar olup
olmadigini gozle kontrol edilmelidir.

e) Ticari kullanicilar igin diizenli bir kontrol gereklidir.

f) Merdivenlerin ilgili kullanim amaci igin uygun olup olmadigini kontrol ediniz.

g) Hasarli merdivenleri kullanmayiniz.

h) Merdivenlerdeki tiim kirler, 6rn. boya, toz, yag veya kar temizienmelidir.

i)  Bir merdiveni iste kullanmaya baslamadan 6nce kullanilacadi tilkedeki yasal hikiimlere
dikkat etmek suretiyle bir risk degerlendirmesi yapiimalidir.
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2, i in iri i ve

a) Merdivenin dogru yerlestirme konumunda kurulmasi gerekmektedir, 5rnegin dayama
merdivenler icin dogru kurma agisi (egim agisi yaklasik 1:4) bir dikme merdivende ayaklar
veya basamaklar yatay olarak ve tamamen agiimalidir.

b) Varsa eger kilitleme diizenekleri kullanimdan 6nce tamamen emniyete alinmis olmalidir.

c) Merdivenler diiz, yatay ve sabit bir yerde durmalidir.

d) Bir dayama merdiveni diiz, saglam bir alana desteklenmelidir ve kullanmadan 6nce
emniyete alinmalidir, drnegin sabitlemek veya yerinde sabit olmast igin uygun tertibat
kullanmak suretiyle.

e) Merdiven asla Ust tarafindan yeni bir konuma getiriimemelidir.

f) Merdiven konumuna getirildiginde bir carpisma riskine de dikkat edilmelidir, 6rnegin
yayalarla. Araglar veya kapilar. Mimkinse eger galisma sahas! igindeki kapi ve pencereleri
kilitleyiniz, (fakat acil ¢ikislari kilittemeyiniz).

g) Calisma sahasinda elektrikli isletim araglarinin olusturacagr her tiirlii riski belirleyiniz, 6m.
agiktan gegen yiiksek gerilim kablolari veya agikta duran diger elektrikli isletim araglari.
h) Merdivenler ¢italari veya basamaklar tstiine degil, ayaklar tstiine kurulmalidir.

i) Merdivenlerin ilave tedbirler alinarak kaymasi énlenmedigi veya kirli yiizeylerin yeterli
derecede temiz olmasi saglanmadigi siirece merdivenler kaygan yiizeyler iistiine
kurulmamalidir, (6rn. buz, ¢iplak yiizeyler veya kirli oldugu agikca goriilen yuzeyler).

3. Merdivenlerin kullaniimasi

a) ligili merdiven tiriinin azami tagima kapasitesi agimamalidir

b) Cok uzaga dayamayiniz; Kullanicilar kemer tokalarini (gébegi) merdiven citalari arasinda
tutmali ve iki ayagyla ayni gita/basamak tzerinde durmalidir.

c) llave emniyet olmadan bir dayama merdiveninden daha yiksege ¢ikmayiniz, 8rn. durus
emniyetinin saglanmasi igin sabitieme veya uygun bir diizenegin kullaniimasi.

d) Dikme merdivenleri baska bir diizleme gikmak igin kullanmayiniz.

e) Bir dayama merdiveninin en Ust Gi¢ basamagini/gitasini durma y(izeyi olarak

kullanmayiniz.

f)  Platformu olmayan el ve diz icin tutma tertibati olmayan bir merdivenin en st tic basama-
gini/citasini durma yiizeyi olarak kullanmayiniz.

g) Ustiine takili olan stirgii merdivenin en iist dort basamagini/citasini durma yiizeyi olarak

kullanmayiniz.

Merdivenler yalnizca kisa stireli ve hafif galismalar igin kullaniimalidir.

i) Elektrik gerilimi altinda ¢alismak kaginiimaz ise iletken olmayan merdivenler kullaniniz.

j)  Merdiveni uygunsuz hava kosullarinda agik alanda kullanmayiniz, 6rnegin siddetli riizgar-
da.

k) Merdivenler Gizerinde gocuklarin oynamamasi igin gerekli tedbirleri aliniz.

1)  Miamkinse eger calisma sahasi igindeki kapi ve pencereleri kilitleyiniz, fakat acil gikislari
kilittlemeyiniz.

m) Yiziiniiz merdivene donik sekilde ¢ikiniz ve ininiz.
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n) Cikarken ve inerken merdiveni sikica tutunuz.

0) Merdivenleri kdprii olarak kullanmayiniz.

p) Merdivenlerin istiine gikarken uygun ayakkabilar giyiniz.

q) Yanlardan asir yiik gelmesini énleyiniz, 6rn. duvarda veya betonda delik delerken.

1) Merdiven Gzerinde ara vermeksizin uzun siire kalmayiniz (yorgunluk tehlike demektir).

s) Biyik bir yiikseklige erisim igin dayama merdivenlerinin dayama noktasinin en az 1 m
disina itilmeleri gerekmektedir.

t) Bir merdiven Ustlne ¢ikarken yaninizda bulundurdugunuz nesneler agir olmamali ve kolay
kullanilabilir olmahidir.

u) Dayama merdivenlerinde yanlardan asir yiik gelmesine yol agan galismalardan, 6rn. kati
malzemelerde (duvarda veya betonda) delik delmekten kagininiz.
v) Merdiven lzerinde calisirken bir elinizle merdiveni tutunuz veya bu mimkin olmadiginda

ilave emniyet tedbiri aliniz.

4. Onarim Bakim ve Depolama

Merdiven iizerinde tamirat ve bakim galismalari deneyimli kisilerce ve Krause Werk GmbH &
Co. KG firmasinin talimatlarina uygun sekilde yuratilmelidir. Merdivenler Krause-Werk GmbH
& Co. KG firmasinin talimatlarina uygun sekilde depolanmalidirlar.

Merdivenin sahibi EN 131-3 nokta 4 geregince bu kullanici bilgilerinin kullananin hizmetine
sunmak zorundadir.

5. i ve n ve dep

Merdiven ve basamaklar hig kimse igin tehlike olusturmayacak sekilde taginmalidiriar.

Agir veya hacimli merdivenler, dmegin ¢ok pargali siirglilti merdivenler ergonomik sebeplerden
dolay! en az iki kisi tarafindan taginmalidirlar. Eger miimkiinse tagima araci, 6rnegin itme
silindiri kullaniimalidir.

Merdiven ve basamaklarin araglarda taginmasi halinde zarar gormemelerine dikkat edilmelidir.
Merdiven ve basamaklar zarar verici etkilere karsi korunmalidiriar.

Zararlar malzemesine gore 6rnegin hava kosullarinin etkisiyle, bagkaca nem ve isi etkisi, asit
ve cozelti etkileriyle ortaya cikabilirler.

Teknik degisilikler, baski hatast ve yanlislik yapma hakki saklidic ¢ EKSTRALAR ve galisma
malzemeleri teslimat kapsaminda degillerdir! ® Zarar gérmuis merdivenler derhal kullanimdan
cikariimalidirlar. « Merdiveni gevsek zeminde kullanmayiniz. * Yanlis kullanim iin herhangi bir
mesuliyet kabul edilmez. e Yalnizca orijinal KRAUSE yedek parcalari kullaniniz.

Uputstvo i informacije pre upotrebe merdevina & @

1. Pre kori§éenja merdevine

a) Uveriti se da je korisnik u odgovarajuéem zdravstvenom stanju? Primena merdevina nije

pogodna ukoliko korisnik nije u odgovarajuéem zdravstvenom stanju ili koristi lekove, alko-

hol ili vrstu droge.

Prilikom transportiranja ljestvi na krovnom drza¢u automobila ili kamiona treba se uvjeriti

da li su liestve na odgovarajuéi nacin fikisrane zbog izbjegavanja nastanka eventuelne

Stete; Stanje ljestve treba provieriti nakon transporta i prije uporabe kao i funkciju svih ele-

menata ljestve.

Prilikom transporta merdevina na krovnom drzacu automobila il kamiona treba se uveriti

da li su merdevine na odgovarajuci nacin fikisrane zbog izbegavanja nastanka eventuelne

Stete.

Stanje merdevine treba proveriti nakon transporta i pre upotrebe kao i funkciju svih eleme-

nata merdevine.

e) U cilju bezbedne primene merdevine proveriti eventualne nastale Stete proizvoda.

f)  Industrijskim korisnicima je potrebna redovita provera proizvoda.

g) Uverite se da li su merdevine odgovarajuce za izvrSavanje potrebnih radova; Ostec¢enu
merdevinu je zabranjeno koristiti.

h) Sa merdevine treba odstraniti svu prljavétinu npr. svezu boju-farbu, prasinu, ulje ili sneg.

i)  Pre upotrebe merdevine preporudljivo je na osnovu lokalnih odredbi zakona izvrsiti kontrolu
proizvoda.

b;

o)

d

2. Postavljanje merdevine

a) Merdevine treba uvek postaviti na odgovarajuci nagin i to na primer prislone merdevine u
odgovarajuéi ugao (nagib 1:4), s time da stope moraju stojati horizontalno, dvodelne mer-
devine treba skroz otvoriti.

b) Delove za blokiranje merdevina treba uvek pre upotrebe proizvoda obezbediti.

c) Upotreba merdevina je dozvoliena na ravnoj povrsini, horizontalno i stabilno mora stajati.

d) Prislone merdevine moraju biti postavljene na ravnoj, évrstoj povrsini i pre upotrebe moraju
biti fiksirane npr. pomocu raznih dodatnih elemanata tj. delova za fiksiranje.

€) Merdevine se nikada ne smeju pomerati ukoliko na njima stoji korisnik.

f)  Prilikom primene merdevina postoji moguénost udara npr. pesaci, vozila, vrata. Vrata (izu-

zetak su izlazna vrata protiv pozara) i prozori moraju po moguénosti uvek biti zatvoreni.

Sve moguce izvore opasnosti odstraniti na radnom mestu npr. elektriéni uredaji, slobodni

kablovi i sliéno.

h) Merdevine moraju uvek stajati na sopostvenim nogarama, ne na stepenici ili stopi.

i) Merdevine se ne smeju staviti na kliznim povrsinama (npr. led, sjajna povrsina ili zagadeno
tvrdo tlo), ukoliko se iste povrsine ne mogu obebediti za primenu.
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3. Upotreba merdevina

a) Nosivost merdevina se nikada ne sme prekoragiti.

b) Ne smete se prenaglo pomerati. Telo drzati uvek neposredno izmedu stopa merdevina, i
oba dve nogare moraju stajati na istoj stopi.

c) Bez sigumosnih elemenata ne smete prelaziti na vecoj visini sa prislonih merdevina.

d) Prislone merdevine ne smete koristiti za prellaz na drugi nivo.

) Poslednie tri stope ne smete koristiti za stajanje.

f)  Poslednje dve stiope ne smete koristiti kod samostajacih merdevina ukoliko nije osigurana
drzacem ili podestom.

g) Poslednje 4 stope kotrljajucih merdevina ne smete koristiti za stajanje.

h) Merdevine mozete koristiti za lak$e i krace radove.

i) Ukoliko se rad u blizini elektriéne struje mora izvrsiti pomoc¢u merdevina onda ne smete
koristiti merdevine koje nisu za takav rad namenjene.

j) U slugaju nepogodnih vremenskih okolnosti npr. jak vetar, primena merdevina nije dozvolje-
na.

k) lzvrsite sve moguce mere bezbednosti da se dete ne igra na merdevina.

1) Vrata i prozore po mogucénosti uvek moraju biti zatvorena (izuzatak su izlazi protiv pozara).

m) Penjanje i silazenje sa merdevina se vréi uvek s licem okrenuto ka merdevini.

n) Kod penjanja i silazenje sa merdevina uvek se treba ¢vrsto drzati za merdevinu.

0) Merdevinu je zabranjeno koristiti za prelaz i premostenje.

p) Penjati se na merdevinu je dozvoljeno u odgovarajucoj obuci.

q) Nosivost merdevina ne smete optereivati drugim materijalima npr. fasadnim materijalom ili
betonom.

r)  Prilikom duzeg rada upotreba merdevina bez pauze nije dozvoljena (moguénost pada od
umora).

s) Prislone merdevine u ve¢im visinama treba postaviti bar 1 metar od prislone tacke.

t) Materijali koji se nose na merdevine ne smeju biti vece tezine, a moraju biti lake za ruko-
vanje.

u) Treba izbegavati takve radove koje opterecuju merdevine npr. busenje Evrstih povrsina (npr.
fasada ili beton).
v) U slugaju rada sa merdevina obavezno je drzanje za merdevinu jednom rukom, ukoliko to

nije moguce onda je obavezno koristenje sigurnosnih delova i oprema.

4. Popravka, odrzavanije i skladistenje

Popravku i odrzavanje merdevina moze izvrSiti iskljucivo struéna osoba sa struénim poz-
navanjem proizvoda prema uputstvima odredenim od strane Krause-a ili ovlas¢ene osobe,
predstavnika.

Skladistenje proizvoda je u skladu s uputstvima odredenim od strane Krause-a.

Vlasnik proizvoda je duzan i obavezan na osnovu 4. tacke standarda EN 131-3 dati na raspo-
laganju sve informacije o upotrebi proizvoda.

5. Transport i skladistenje merdevina i podesta

Merdevine i podeste treba transportovati tako da se ne ugrozavaju ljudi.

Teske ili glomazne merdevine, npr. visedelne teleskopske merdevine, iz ergonomskih razloga
ne treba da nosi samo jedna osoba. Ukoliko je moguce, treba koristiti transportna sredstva kao
$to su npr. transportna kolica.

Pri transportu merdevina i podesta vozilima treba paziti da ne dode do ostecenja.

Merdevine i podeste skladititi tako da budu zasti¢eni od $tetnih uticaja.

Ostecenja mogu, zavisno od materijala, nastupiti usled npr. atmosferskih uticaja, drugih uticaja
vlage i temperature, delovanja kiselina i luzine.

Zadrzano pravo na tehnicke izmene, Stamparske i opste greske.  Proizvod ne sadrzi dodatni
pribor i alate! ® Ostecene merdevine se odmah moraju povuci iz prometa. ® Merdevine je zab-
ranjeno koristiti na mekim povr&inama. e Prilikom nenamenske upotrebe, proizvoda¢ ne prihvata
odgovornost. * Primenjivati se smeju samo originalni KRAUSE delovi.
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Uputa i informacije prije uporabe ljestve &

1. Prije ljestve

a) Uvijeriti se da je korisnik u odgovaraju¢em zdravstvenom stanju? Primjena ljestvi nije
pogodna ukoliko korisnik nije u odgovarajuéem zdravstvenom stanju ili koristi ljekove,
alkohol ili vrstu droge.

b) Prilikom transportiranja liestvi na krovnom drzacu automobila ili kamiona treba se uvjeriti
da li su liestve na odgovarajuéi nacin fikisrane zbog izbjegavanja nastanka eventuelne
Stete; Stanje ljestve treba provjeriti nakon transporta i prije uporabe kao i funkciju svih ele-
menata ljestve.

c) U ciliu bezbjedne primjene ljestve provjeriti eventualne nastale Stete proizvoda.

d) Industrijskim korisnicima je potrebna redovita provjera proizvoda.

e) Uvjerite se da li je liestva odgovarajuc¢a za izvrSavanje zahtjevnih radova.

f) Osteénu ljestvu je zabranjeno koristiti.

g) Sa ljestve treba odstraniti svu prijavstinu npr. svijezu boju-farbu, prasinu, ulje ili snijeg.

h) Prije uporabe ljestve prijeporucljivo je na temelju lokalnih odredbi zakona izvrSiti kontrolu
proizvoda.

i) Prije uporabe i primjene ljestve moraju se uzeti u obzir drzavne pravne odredbe i zakoni o
koriStenju proizvoda.

2. Postavljanje ljestve

a) Ljestvu treba uvjek postaviti na odgovarajuéi nacin i to na primjer prislone ljestve u
odgovarajuéi kut (nagib 1:4), s time da stope moraju stojati horizontalno, dvodijelne ljestve
treba skroz otvoriti.

b) Dijelove za blokiranje ljestvi treba uvjek prije uporabe proizvoda obezbjediti.

c) Uporaba ljestvi je dozvoljena na ravnoj povrsini, horizontalno i stabilno mora stajati.

d) Prislone liestve moraju biti postavljene na ravnoj, ¢vrstoj povrsini i prije uporabe moraju biti
fiksirane npr. pomoc¢u raznih dodatnih elemanata tj. dijelova za fiksiranje.

e) Ljestve se nikada ne smiju pomjerati ukoliko na njima stoji korisnik.

f)  Prilikom primjene ljestvi postoji moguénost udara npr. pijeSaci, vozila, vrata. Vrata (izuzetak
su izlazna vrata protiv pozara) i prozori moraju po moguénosti uvjek biti zatvoreni.

g) Sve moguce izvore opasnosti odstraniti na radnom mjestu npr. elektriéni strojevi, slobodni
kablovi i sli¢no.

h) Ljestve moraju uvjek stajati na sopostvenim nogarama, ne na stepenici ili stopi.

i) Ljestve se ne smiju staviti na kliznim povrsinama (npr. lijied, sjajna povrsina ili zagadeno
tvrdo tlo), ukoliko se iste povr§ine ne mogu obebjediti za primjenu.

3. Uporaba ljestvi

a) Nosivost liestvi se nikada ne smije prijekoraciti.

b) Ne smijete se prenaglo pomjerati. Tijelo drzati uvjek neposredno izmedu stopa ljestvi, i oba
dvije nogare moraju stajati na istoj stopi.

c) Bez sigumosnih elemenata ne smijete prijelaziti na vecoj visini sa prislonih ljestvi.

d) Prislone liestve ne smijete koristiti za prijlaz na drugi nivo.

e) Poslijiedne tri stope ne smijete koristiti za stajanje.

f)  Posliiedne dvije stiope ne smijete koristiti kod samostajacih ljestvi ukoliko nije osigurana
drzacem ili podestom.

g) Poslijedne 4 stope kotrljajucih ljestvi ne smijete koristiti za stajanje.

h) Ljestve mozete koristiti za lakSe i kra¢e radove.

i) Ukoliko se rad u blizini elektri¢ne struje mora izvrsiti pomocu ljestvi onda ne smijete koristiti
liestvu koja nije za takav rad namjenjena.

j) U slucaju nepogodnih vremenskih okolnosti npr. jak vjetar, primjena ljestvi nije dozvoljan.

k) lzvrite sve mogucée mjere bezbjednosti da se dijete ne igra na ljestvi.

I) Vrata i prozore po moguénosti uvjek moraju biti zatvorena (izuzatak su izlazi protiv
pozara).

m) Penjanje i silazenje sa ljiestvi se vrsi uvjek s licem okrenuto ka ljestvi.

n) Kod penjanja i silazenje sa ljestvi uvjek se treba ¢vrsto drzati za ljestvu.

0) Ljestvu je zabranjeno koristiti za prijelaz i premostenje.

p) Penjati se na ljestvu je dozvoljeno u odgovarajucoj obuci.

q) Nosivost liestvi ne smijete opterecivati drugim materijalima npr. Fasadnim materijalom ili
betonom.

r)  Prilikom duzeg rada uporaba ljestvi bez pauze nije dozvoljena (moguénost pada od
umora).

s) Prislone liestve u vecim visinama treba postaviti bar 1 metar od prislone tocke.

t) Materijali koji se nose na ljestvama ne smiju biti vece teZine, a moraju biti lake za
rukovanje.

u) Treba izbjegavati takve radove koje opterecuju liestve npr. busenje ¢vrstih povrsina
(npr. fasada ili beton).
v) U sluéaju rada sa ljestvi obvezno je drzanje za ljestvu jednom rukom, ukoliko to nije

moguce onda je obvezno koritenje sigurnosnih dijelova i oprema.

4. Popravka, odrzavanje i skladiStenje

Popravku i odrzavanije liestvi moze izvrsiti isklju¢ivo stru¢na osoba sa stru¢nim poznavanjem
proizvoda prema uputama odredenim od stranje Krause-a ili via§¢ene osobe, predstavnika.
Skladistenje proizvoda je u skladu sa uputama odredenim od strane Krause-a.

Vlasnik proizvoda je duzan i obvezan na temelju 4. tocke standarda EN 131-3 dati na raspola-
ganju sve informacije o uporabi proizvoda.

5. Transport i skladiStenje ljestava i dvostrukih ljestava

Ljestve i dvostruke ljestve potrebno je transportirati na taj na¢in da ne ugrozavaju osobe.
Teske ili glomazne ljestve, npr. viSedijelne klizne ljestve, iz ergonomskih razloga treba nositi
viSe osoba. Ako je moguce, potrebno je koristiti transportna sredstva kao npr. kolica.
Prilikom transporta ljestava i dvostrukih ljestava na vozilima, potrebno je pripaziti na to da se
iste ne oStete.

Ljestve i dvostruke ljestve potrebno je skladistiti zasticeno od Stetnih utjecaja.

Stete mogu nastati, ovisno o materijalu, npr. pod atmosferskim utjecajem, ostalim utjecajima
temperature i vlage, utjecajem kiselina ili luzina.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene, tiskarske greske i omaske. ® Proizvod ne sadrzi dodatni
pribor i alate! ® OStecene ljestve se odmah moraju povuci iz promjeta. ® Ljestve je zabranjeno
koristiti na mekim povr§inama. ® Prilikom nenamjenske uporabe, proizvoda¢ ne prihvata odgo-
vornost.e Primjenjivati se smeju samo originalni KRAUSE dijelovi.

Uzivatel'ské instrukcie @

1. Pred pougitim

a) Uistite sa Ze ste dostatocne zdravy na pouZzitie rebrika. Urcité zdravotné stavy alebo lieky,
alkohol alebo uzivanie narkotik moze spdsobit nebezpeéné pouzitie rebrika.

b) Pri preprave rebrikov na stresnych lyzinach alebo v nakladnom aute, uistite sa ze su vhod-
ne umiestnené aby sa zabranilo poskodeniu.

c) Prezrite rebrik po doruéeni a pred prvym pouzitim aby ste potvrdili stav a operativnost

véetkych dielov.

d) Vizuélne si skontrolujte &i rebrik nie je poskodeny a je bezpecny na pouzitie na zadiatku
kazdého pracovného dria pred pouzitim rebrika.

e) Pre profesionalnych uzivatelov st vyzadované periodické kontroly.

f) Uistite sa Ze rebrik je vhodny na danu ulohu.

g) Nepouzivajte poskodeny rebrik.

h) Odstrarite z rebrika akukolvek necistotu ako napriklad mokru farbu, olej alebo sneh.

i) Pred pouzitim rebrika v praci by mala byt vykonana tzv. kontrola moznych nebezpecenstiev
re$pektujlca legislativu v krajine vyuzitia.

2. Umiestnenie a vztyéenie rebrika

a) Rebrik bude vzty¢eny v spravnej pozicii, ako napr. spravny uhol pre oporny rebrik (uhol
sklonu priblizne 1:4) s trovriou stupienkov a kompletne oztvorenych schodikovych
rebrikov.

b) Zaistovacie zariadenie ak je nim vybavené, bude pine zabezpecené pred pouzitim.

c) Rebrik by mal byt na rovnakej trovni a na pevnom zaklade.

d) Oporny rebrik by mal byt oprety o rovnu plochu ktora nie je krehka a mal by byt
zabezpedeny pred pouzitim t.j. priviazany alebo pouzité vhodné stabiliza¢né zariadenia.

e) Rebrik nebude nikdy premiestriovany z vrchu.

f)  Pri umiestiiovani rebrika berte na ohlad nebezpecenstvo kolizie rebrika s chodcami, vozid-

lami, alebo dverami. Zabezpecte dvere (nie poziarne vychody) a okna kde je to mozné v

pracovnej oblasti.

Identifikujte akékol'vek mozné elektrické nebezpecenstva v pracovnej oblasti ako napr.

napatové vedenie alebo iné odhalené elektrické vybavenie.

h) Rebrik bude postaveny na nohach a na stupienkoch alebo schodikoch.

i) Rebriky nebudi umiestnené na $myklavych povrchoch ( ako napr. lad, lesklych povrchoch
alebo znacne znecistenych povrchoch) pokial nie st podstipene dalsie efektivne
kroky aby sa zabranilo poSmyknutia rebriku alebo uistenie sa ze znecistené povrchy su
dostatocne Cisté.
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3. Vyuzivanie rebrika

a) Neprekroéte maximalnu zataz pre dany typ rebrika.

b) Nepresahuijte sa, uzivatel' by mal mat opasok(pupok) vo vnatornych ¢astiach rebrika a
obidve nohy na rovnakom stupienku schodiku pocas vykonavanej tlohy.

c) Nezostupuite z rebrika vo vyssich urovniach bez dodatoénej bezpeénosti, ako napriklad
odviazanie sa alebo vyuzitia vhodnych bezpecénostnych zariadeni.

d) Nepouzivajte schodikové rebriky ako pristup na d'al$iu Groven.

e) Nestojte na vrchnych troch schodikoch/stupienkoch oporného rebrika.

f)  Nestojte na vrchnych dvoch schodikoch/stupienkoch schodikového rebrika bez plosiny a
zabradlia pre ruky/kolena.

g) Nestojte na vrchnych $tyroch schodikoch/stupienkoch schodikového rebrika s predizenim
rebrika na vrchu.

h) Rebriky by mali byt pouzité lahku pracu pocas kratkej doby.

i) Pouzite nevodivé rebriky pri nevyhnutnej praci s elektrikou.

j) Nepouzivajte rebrik vo vonkajsom prostredi pri nepriaznivych podmienkach, ako napr. silny
vietor.

k) Uginte preventivne opatrenia voci defom hrajlicim sa na rebriku.

1) Zabezpecte dvere (nie poziame vychody) a okna kde je to mozné v pracovnej oblasti.

m) Pri vystupe a zostupe na/z rebriku budte otogeny tvarou oproti rebriku.

n) Pevne sa drzte pri vystupe a zostupe na/z rebrika.

0) Nepouzivajte rebrik ako most.

p) Noste vhodnu obuv pri lezeni po rebriku.

q) Vyhybajte sa vytvaraniu zatazenia zo stran t.j. vitanie tehiel a betonu.

r) Netravte dlhé doby na rebriku bez pravidelnych prestavok (inava je risk).

s) Oporné rebriky ktoré st pouzité ako vystup na vyssiu uroveri by mali pre¢nievat aspor 1m
nad vystupnym bodom.

t) Naradie prenasané pocas prace na rebriku by malo byt lahké a jednoduché na ovladanie.

u) Vyhybajte sa praci ktora vytvara zatazenie na strany schodikovych rebrikov ako napriklad
bocné vitanie do pevnych materidlov (t.j. tehla alebo cement).

v) Pevne sa drzte poCas prace na rebriku alebo ak to nie je mozné vykonajte dodatoéné
bezpeénostné kroky.

4. Oprava, udrzba a skladovanie

Opravy a Udrzba budi vykonané kompetentnou osobou a budu v stlade s instrukciami vyrob-
cu t.j. KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.

Rebriky by mali byt uskladnené podra instrukcii vyrobcu t.j. KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.
Majitel' rebriku musi poskytnat uzivatel'ské instrukcie uzivatelovi podla EN 131-3 bod 4.

5. Preprava a rebrikov a

Rebriky a schodiky by mali byt prepravované opatrne bez ohrozenia osoby.

Pre ergonomické dovody by mali byt tazké alebo objemné rebriky, t.j. rebriky s viacerymi
predizeniami prenagané viac ako jednou osobou.

Na poziadavku by mali byt pouzité dopravné prostriedky, t.j. prepravny vozik/prepravné kolieska.
Pocas prepravy rebrikov a schodikov vo vozidlach aby sa zabranilo poskodeniu pri preprave.
Rebriky a schodiky by mali byt ochranené pocas uskladnenia aby sa zabranilo poskodeniu.
Poskodenia st mozné cez vplyvy pocasia, vplyvy vihkosti, teplotné vplyvy, trpké vplyvy a
zlozkové vplyvy podla zloZzenia materialu.

Technické zmeny, tlaGové chyby a omyly vyhradené. ¢ Prislusenstvo a naradie nie st zahr-

nuté v zasielke! ® Poskodené rebriky musia byt ihned’ stiahnuté z obehu. ¢ Rebriky nesmu
byt pouzité na prirodnej/sypkej pode. ¢ Ziadna zaruka pre nespravne pouzitie. ® Pouzite iba
origindlne KRAUSE-Doplnky.

Pred pouzitim Zebfiku (C2)

1. Pfed pouzitim Zeb¥iku

a) Jste fyzicky zpUsobili, abyste mohli pouzivat Zebiik? Néktera zdravotni omezeni, uzivani
lékd, zneuzivani alkoholu nebo drog mohou vést pfi pouzivani Zebfiku k ohroZeni
bezpec¢nosti.

b) P¥i pfepravé Zebfikil na stfe$nich nosic¢ich nebo v nakladnim automobilu je tfeba zajistit,

aby byly spravné upevnény/umistény tak, aby nedoslo ke $kodam.

c) Po dodani a pfed prvnim pouzitim Zebfik vyzkouSejte, abyste zjistili, v jakém je stavu, a
zda funguiji v8echny jeho &asti.

d) Na za ¢atku kazdého pracovniho dne, ve kterém budete Zebfik pouZivat, provedte jeho
vizuélni kontrolu z hlediska poSkozeni a bezpe¢ného pouZiti.

e) U pramyslovych uZivatel( se vyZzaduji pravidelné kontroly.

f) Ujistéte se, zda je Zebfik vhodny pro dané pouZiti.

g) Nepouzivejte poskozené Zebriky.

h) Odstrarite z Zebfiku vSechny negistoty, napf. mokré barvy, $pinu, olej nebo snih.

i) Pred pouZzitim Zebfiku pfi praci zhodnotte vSechna rizika s pfihlédnutim k pravnim
predpistim platnym v zemi, kde Zebfik pouZzivate.

2. Pfeprava na misto a postaveni Zeb¥iku

a) Zebiik je nutné postavit do spravné polohy: napi dodrzet spravny hel sklonu zebfiku u
priloznych Zebfikl (uhel sklonu 65 az 75°); pficky nebo stupinky musi byt ve vodorovné
poloze. Stafle musi byt tipin& oteviené.

b) Pfipadné blokady, pokud byly pfipevnény, musi byt pfed pouZitim pIné zajistény.

c) Zebiik musi stat na ploché, vodorovné a nepohyblivé podiozce.

d) Prilozny Zebfik je nutné opfit o plochou, pevnou plochu a pfed pouzitim zajistit, napi.
pfipevnénim nebo pouZitim vhodného zafizeni pro zajisténi stability.

e) Nikdy Zebfik nepfemistujte shora do nové polohy.

f) Pfi pfenadeni Zebfiku na vybrané misto davejte pozor na nebezpeci srazky, napi: s chodci,
vozidly nebo dvefmi. Dvefe (nikoli nouzové vychody) a okna v pracovnim prostoru je tfeba
zavfit a zajistit, je-li to mozné.

g) Zjistéte vSechna rizika souvisejici s elektrickymi zafizenimi v pracovnim prostoru, napf.
venkovni vedeni vysokého napéti nebo jina volné dostupna elektricka zafizeni.

h) Zebfik musi stat na svych patkach, nikoli na pfickéch nebo stupincich.

i) Zebfiky je zakazano stavét na kluzké plochy (napk led, hladké plochy nebo vyrazné
znedisténé pevné plochy), dokud nebude vhodnymi dodateénymi opatfenimi zabranéno,
aby Zebfik neujel, nebo dokud nebudou znecisténa mista dostatené vycisténa.

3. Pouzivani zeb¥iku

a) Nepfekraéujte maximalni nosnost pfislusného typu Zebfiku.

b) Na Zebfiku se pfili§ nenahybeijte; uZivatelé by méli mit stale své télo (bficho) mezi
boénicemi Zebfiku a stat obéma nohama na stejném stupinku/pricce.

c) Nesestupuite z pfilozného Zebfiku ve vyssich vyskach bez dodate¢ného zajisténi, napi:
pomoci upevnéni nebo pouZiti vhodného zafizeni pro zajisténi stability.

d) Stafle nepouziveijte k vystupu na jiné plochy.

e) Nepouzivejte posledni tfi stupinky/pficky pFiloZného Zebfiku jako misto ke stani.

f) Nepouzivejte posledni dva stupinky/pficky $tafli bez plosiny a pfidrzného zafizeni pro
ruce/kolena jako misto ke stani.

g) Nepouzivejte posledni tyfi stupinky/pficky Stafli s nasazenym vysuvnym Zebfikem jako
misto ke stani.

h) Zebfiky je tfeba pouzivat pouze pro lehké prace na kratkou dobu.

i)  Pro nevyhnutelné prace pod elektrickym napétim nepouzivejte vodivé Zebiiky.

j)  Nepouzivejte Zebfiky venku za nepfiznivych povétrnostnich podminek, napi. za silného
vétru, namraze apod.

k) Provedte pfislusna opatfeni, aby si na Zebfiku nehraly déti.

I) Je-li to mozné, zajistéte a uzamknéte v pracovnim prostoru dvefe (nikoli nouzové vychody)
aokna.

m) Vystupuijte a sestupuijte vzdy ¢elem k Zebfiku.

n) P¥i vystupovani a sestupovani se pevné drzte Zebfiku.

0) Nepouzivejte Zebfik jako lavku.

p) P¥i vystupovani po Zebfiku noste vhodné boty.

q) Zabrarite nadmérné bo¢ni zatézi, napi. pfi vrtani do zdi a betonu.

r) NezUstavejte na Zebfiku pfili§ dlouho bez pravidelnych prestavek (Unava je také riziko).

s) Prilozné Zebfiky pro pfistup do vy$Sich vySek by mély vyénivat alespori 1 m nad opérny
bod.

t) Predméty, které jsou transportovany pfi vystupu na Zebfik, nesmi byt tézké a musi se dat
snadno uchopit.

u) Vyvarujte se praci, které zpusobuji boéni zatizeni $tafli, napi: bo¢ni vrtani do pevnych
materiald (napf. do zdi nebo do betonu).
v) P¥i praci na Zebfiku se pfidrZujte jednou rukou nebo, neni-li to neni mozné, provedte

dodateéna bezpecénostni opatfeni.

4. Opravy, udrzba a skladovani

Opravy a Udrzbu Zebfiku musi provadét odbornik podle navodii vyrobce KRAUSE-Werk GmbH
& Co. KG.

Zebiky je teba skladovat v souladu s pokyny vyrobce KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG - je
teba je chranit zejména pfed Skodlivymi vivy.

Podle Vyhlagky o bezpeénosti provozu musi byt Zebfiky pouzivané k vykonu povoléni podro-
bovéany pravidelnym technickym prohlidkém, které provadi k tomu opravnéna osoba.

Majitel Zebfiku je povinen tuto Informaci pro uZivatele dat k dispozici uZivateli podle EN 131-3
bod 4.

5. Transport a skladovani Zebfik( a stupinkd

Zebiiky a stupinky by mly byt dopravovany tak, aby neohrozily zadné osoby.

TéZzké nebo neskladné Zebfiky, napf. vicedilné vysunovaci Zebfiky, by mély byt z ergono-
mickych divodli noSeny vice nez jednou osobou. Pokud je to mozné, mély by byt pouzity
pfepravni prostfedky, napi. dopravni valecky.

U transportu Zebfiky a stupink( na vozidlech by se mélo dbét na to, aby nebyly poskozeny.
Zebiky a stupinky by mély byt skladovany chranéné proti $kodlivym vliviim.

Skody mohu vzniknout podle materidlu, nap povétrnostnimi vlivy, jinymi Géinky vihka a teplo-
ty, pisobenim kyselin a louhd.

Technické zmény, tiskové chyby a omyly vyhrazeny. ® Dodavka neobsahuje pfislusenstvi a
dal$i dodatkové vybeveni! » PoSkozené Zebfiky stahovat z ob&hu. ® NepouZivejte Zebfiky na
nestabilnim povrchu. ® Neneseme Zzadnou odpovédnost za nespravné pouziti. ® Pouzivejte
pouze originalni nahradni dily KRAUSE. * LeSeni je uréeno do interiérd s vylougenou praci v
horizontalnim sméru (. vrtani, bouraci prace apod), viz CSN 73 8102

Mepen BuKopucTaHHAM APabUHN

1. Mepw HiX KOpUCTYBaTUCHL APabuHOIO

a) v possonAe ctaH Baworo 340poB’A kopucTyBaTUCA ApabuHoio? MeBHi NopyLEHHA
300pOB’A, @ TAKOX NPUIAOM NiKiB, aNKOronio i HAPKOTUKIB HEraTWBHO BNNINBAIOTbL Ha
6e3neKy KOPUCTYBaHHA PAGUHOLO.

b) TMpun nepeseseHHi ApabuH BaHTaxiBKOK abo Ha GaraXKHWUKY, BCTAHOBNEHHOMY Ha Aaxy

aBTOMOGINA, CniA 3aKPINUTU/PO3MICTUATY iX HANEXHUM YUHOM.

c) Mepesipka ApabuHu nNicnA oaepXaHHA Ta Nepea NepLIMM BUKOPUCTAHHAM 3 METO
BU3HAYeHHA CTaHy i NpaUe3AaTHOCTI BCiX HacTuH.

d) BisyanbHuii KOHTPOSb APaBbUHM Ha YLIKOMKEHHA Ta 6e3neKy BUKOPUCTaHHA Ha NoYaTky
KOXHOrO AHA ekcnnyaTadlii.

e) [Mpu BuKopucTaHHi BUPoBy AnA NpodeciitHnX Lineii NoTpiGeH perynApHUA KOHTPOSb.

f) MepekoHaTucA B NpMAATHOCTI ApabuHM ANA BIANOBIAHWX Linen.

g) He BukopucToByBaTH NOWKOMXKEHI APABUHU.

h) OuucTutn ApabuHy BiA ycix 3abpyaHeHb (Bonora chapba, 6pya, MacTuna, CHir).

i) TMepen BUKOPUCTaHHAM APabUHW ANA BUKOHAHHA POGIT Tpeba NPOBECTM OLIHKY PU3MKIB
3 ypaxyBaHHAM NPaBOBWX HOPM BifNOBIAHOI KpaiHW.

2.n B poboue i yctaHoBKa ApabuHu

a) [lpabuHa mae GyTy BCTAHOBIEHO B NPABULHOMY MOMOXEHHI, HaNpuKnaz, NPUCTaBHy
ApabuHy Tpeba BCTAHOBUTY Mia NOTPIGHUM KyTOM (Haxun Bia 65 A0 75°); CXOAUHKMA
MOBWHHI NepebyBaTh B rOPM3OHTaNbHOMY NONOXeHHI. CTPEMAHKM NOBUHHI 6yTn
MOBHICTIO PO3KPUTUMN.

b) HanABHi cTonopHi npunaav nepes no4aTkom po6oTU CAij NOBHICTIO 3adikcyBaT.

[pabuHa NoBMHHA CTOATM Ha PIBHIl, FOPU3OHTANbHIN | HEPyXOMill OCHOBI.

d) MpucrasHa apabuHa NOBWHHA NPUNAraTh 0 PIBHOI Ta MiLHOI NoBEpXHi, Nnepea
BUKOPUCTaHHAM il Tpeba 3achikcysaTy, Hanpuknag, KpinneHHAM abo 3 BUKOPUCTaHHAM
npunagy, wo 3abesneyye CTiKICTb.

e) HenpunycTumo 3miHIOBaTU NONOXEHHA APabUHI 3BEPXY.

f) Mpueoaaun apabuHy B poboye NONOXEHHA CNif BpaxoByBaTy pU3nK yaapy 06 Hei
nepexoXux, TPaHCNOpTHUX 3acobis, ABepeit. Mpy MOXNNBOCTI 3a4NHUTY ABepi (He
CTOCYETbCA aBapiliHiX BUXOAIB) Ta BiKHA, WO 3HAXOAATLCA B POBOYIN 30Hi.

K:)

g) BwusHauiTh BCi pU3KKi, NOB’A3aHI 3 @NeKTPOYCTaTKYBaHHAM, WO 3HAXOAMTLCA B POBOYiit
30Hi, HANPUKNaa, NOBITPAHMMM NIHIAMI BUCOKOT HaNpyrin Ta THWUMKU BiAKPUTUMAI
€NeMEHTaMN efleKTPOMEepeXx.

h) [pabuHy cnia cTaBuTyh Ha ii ONOpW, a HE Ha CXOAVHKU.

i) He mMoxHa cTaBuTV ApabuHy Ha CKNM3bKWU NOBEPXHI (NiA, rnajki, a Takox ABHO 3abpyaHeHi
noBepxHi) 6e3 BXWBaHHA AOAATKOBWX 3ax0AiB 3anobiraHHA i CKOB3aHHIO Ta 3abe3neyeHHA
[AOCTaTHBOI YUCTOTU MiCLb 3a6PYAHEHHA.

3. BukopucTtaHHA ApabuHn

a) He nepesuilyBaTh MakcMarnbHe HaBaHTaXeHH:A, BCTaHOBNEHe AN1A BiANnoBiaHoI Moaeni
ApabuHu.
b) He siaxinATucA 3aHaATO Aaneko; KOPUCTYBaY MyCUTb YTPUMYBaTU MPAXKY (3aMOK)

noAca Mi>k 60KoBUHaMKW, 06UABI HOTW NMOBWHHI CTOATU Ha OAHIN CXOAUHL.

c) 3HaxoAAuMCh Ha BENWKii BUCOTI He cxoanTy 3 ApabuHm 6e3 ii nonaTkosoi dikcadlii,
Hanpuknag, KpinieHHAM abo 3 JONOMOro NMPUCTPOIO, 3a6e3MeyyHOro CTIkKICTb.

d) He BukopucTOBYBaTM CTPEMAHKW ANA BUXOAY Ha iHWNNA piBeHb.

e) He ctaBatn Ha TPy BEpXHi CXOANHKM NPUCTaBHOI ApabuHW.

f) He ctaBaTn Ha ABi BEPXHi CXOANHKM CTPEMAHKN 6e3 NnaThopMm Ta yTPUMYIHMX
npuUCTPOiB ANA PYK/KONIH.

g) He cTaBaTit Ha YOTMPK BEPXHI CXOANHKN CTPEMAHKMN 3 PO3CYBHOIK APaGUHOIO.

h) [pabuHn MoXHa BUKOPUCTOBYBATY TibKi AANA NErkix KOPOTKOHACHUX POBiT.

i) Mpu HeobXiAHOCTi BUKOHAHHA POBIT Nia HaNpyroko He BUKOPUCTOBYBATM
eNeKTPOoNpOBIAHI ApabuHu.

j) He BukopucToByBaTtn ApabuHn NPOCTO Heba Npu HECNPUATIIMBIX MOTOAHNX YMOBAX,
Hanpuknaz, cunbHOMY BIiTpi, 3NeHeHHi Ta iH.

k) BxuBaTyn 3axoan No HeAONYLIEHHIO irop ManeHbKux AiTeit Ha ApabuHi.

1) AKLWO ue MOXNNBO, 3a4MHUTK ABEpi ABEPI (HE CTOCYETHCA aBapiltHMX BUXOAIB) Ta BikHa,
AKi 3HaXoAATLCA B POBOYIi 30Hi.

m) 3aBXxAau NiAHIMaTUCA Ta OnycKaTUCA 06NMYYAM A0 APaBUHU.

n) MMigHimarouncs Ta onyckarouncs, nobpe TPUMaTMCA 3a ApabuHy.

0) He BukopucToBysaTh ApabuHy B AKOCTI MiCTKa.

p) [na niaitomy no apabuHi BUKOPMCTOBYBATK BiANOBIAHE B3YTTA.

q) YHMKaTW HaaMipHWX BiYHNX HaBaHTaXeHb, HaNpVUKNaa, NPV CBEPXIIHHI KaM'AHOT Knaaku
Ta 6eToHY.

r) He 3HaxoauTuch Ha ApabuHi 3aHaaTo A0Bro 6e3 perynApHUX nepeps (CTOMAEHHA
HebeaneuHe).

s) [na Buxoay Ha 6inbLu BUCOKMIA piBeHb NpUCTaBHY APabuHY CMia BUCYHYTU HE MEHLL AK Ha
1 M BULLE MICLIA NPUNATaHHA.

t) TMpeameTw, WO NEPEHOCATLCA NPU NiAoMi No ApabuHi, MaeTb ByTU He BaXKKUMK Ta
NErKUMU Y MOBOLKEHHI.

u) YHuKatn pobiT, NoB’A3aHNX 3 6IYHUMU HABAHTAXEHHAMW Ha CTPEMAHKY, TakuX, AK GivHe
CBEpANeHHA MiLHUX MaTepuanis (Hanpuknaa, kam’aHol Knaaku abo 6eToHy).
v) i vac po6oTu TpumaTucA 3a ApabuHy oaHielo pykoto, abo, - NP MOXMBOCTI, - BXUTU

[0AaTKOBI 3ax0au 6e3neku.

4. PeMOHT, TexHi4He 06CcnyrosyBaHHA Ta 36epiraHHA

PoGOTHM N0 PEMOHTY Ta TEXHIYHOMY OBCYrOBYBaHHIO NOBUHHI BUKOHYBATUCA
KBanicikosaHMMK chaxisuAmMM BianosiAHO Ao BkasiBok KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.
[pabunn cnip 36epirati BiANoBsiAHO A0 BKasiBok ipmm KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG,
ocobnuey ysary cnifi NpUAINMTY 3aXMCTy BiA WKIANMBIAX BNAMBIB.

3riaHo 3 NonoXxeHHAM Npo 6e3neky Ha BUPOGHULTBI, APaBUHM, WO BUKOPUCTYIOTLCA ANA
npodeciitHnx Lineii, NoBUHHI NepUoANYHO NepeBipATUCA 0co60Io, AKA Mae BiANOBIAHI
NOBHOBAXEHHA.

3riaHo 3 n. 4 EN 131-3 BnacHuk apabuHu NOBUHEH HaAaTH Lo iHchopMaLlito KopucTyBayesi.

5. TpaHcnopTyBaHHA i 36epiraHHA ApabuH Ta niacTaBokK

TpaHcnopTyBaHHA ApabuH Ta NiACTaBOK He NMOBUHHO CTBOPIOBATM HEGe3neKku AnA Noaei.

3 eproHOMi4HNX MipKYBaHb PEKOMEHAYETLCA 3anyyaT 10 NePeHECEeHHA BaXKKNX i
rpomisakmMx ApabuH Ta NiacTaBok, Hanpuknaa, 6araToceKUiiHuX PO3cyBHUX ApabuH, ABOX
abo 6GinbLue oci6.

Mpy MOXNMBOCTI CNiAi BUKOPUCTOBYBATY TPAHCMOPTUPOBOYHI NPUNaAW, HANPUKNAA, PONNKNA.
3anobiraTit NOWKOAXKEHHIO ApabuH Ta NiACTaBOK NpM Nepese3eHHi Ha aBToMobGinAX.

Mia vac 36epiraHHA ApabuHW Ta NACTaBKM CAif 3aXUCTUTW Bif, WKIANMBUX BNAUBIB.

B 3anexHOCTi BiAi MaTepiany, NOLWKOAXEHHA MOXYTb CIPUUMHATICA METEOYMOBaMM,
BOMOriCTIO, TEMNEPaTYPHUM PEXWUMOM, fieto KUCNOT i nyris.

MoxnmBi TeXHi4Hi 3MiHW, APYKapCbKK Ta iHWi NOMUNKK. ® [lo KOMNNEKTY NoCTa4YaHHA He
BXOAATb CheuianbHi npunaau Ta iHcTpymeHTu!  MolkoaXeHi ApabuHu NiANAraloTb HeraiHoMy
BUBEAIGHHIO 3 eKcnnyaTalii. ® He BUkopucToByBaTh ApabUHN Ha NPUPOAHOMY FPYHTI.

* VY BUNasiky HenpasubHOrO BUKOPUCTAHHA BiANOBIAANbHICTb (hipMK aHHYMIOETLCA.

* BukopucToByBaTH TinbKu OpUrMHanbHi 3anacHi 4actuHn mapkn KRAUSE.

2.c)

3.b)

3.p)

Fyrir notkun stigans @

1. Adur en pui notar stigann

a) Er heilsufar pitt nogu gott til ad nota stigann? Akvedin heilsufarsleg atridi s.s. inntaka
lyfja, misnotkun afengis eda eiturlyfja getur 6gnad 6ryggi pegar stiginn er notadur.
b) Vi flutning & stigum & farangursgrindum eda i flutningabilum verdur, til ad koma i veg

fyrir skada, ad tryggja ad peim sé komid fyrir/peir festir & videigandi hatt.

Athuga verdur stigann eftir afhendingu og fyrir fyrstu notkun, til ad ganga ur skugga um

astand og virkni allra hluta.

d) Vid upphaf hvers vinnudags pegar nota & stigann verdur ad sjénathuga stigann med tilliti
til skemmda og til ad tryggja 6rugga notkun hans.

€) Vid notkun i idnadi verdur ad athuga stigann reglulega.

f) Gangid ur skugga um ad stiginn henti fyrir hvert verk fyrir sig.

g) Notid ekki skemmda stiga.

h) Fjarleegid alla mengun af stiganum, t.d. blauta malningu, éhreinindi, oliu eda snjé.

i)  Fyrir notkun stiga vid vinnu verdur ad fara fram ahaettugreining i samraemi vid lagaakvaedi
pess lands par sem stiginn er notadur.
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2. Stiganum komid i stellingu og hann settur upp

a) Setja verdur stigann upp i réttri stodu, t.d. er rétt uppstillihorn fyrir einfaldan stiga
(skaahorn 65 til 75°); prep eda rimar eru larétt. Standstigar verda ad vera fullkomlega
opnir.

b) Fyrir notkun verdur ad tryggja lokunarbunad fullkomlega, ef til stadar.

c) Stiginn verdur ad standa & j6fnu, laréttu og 6feeranlegu undirlagi.

d) Halla verdur einféldum stiga ad jofnum, féstum fleti og tryggja fyrir notkun, t.d. med fe-
stingu eda med pvi ad nota videigandi bunad sem tryggir stédugleika.

€) Undir engum kringumstaedum er heimilt ad breyta stillingu stiga ad ofan.

f) Pegar stiganum er komid i stellingu verdur ad hafa i huga ahasttu vegna arekstra, t.d. vid

fétgangandi, fararteeki eda hurdir. Leesid dyrum (p6 ekki neydaritgéngum) og gluggum a

vinnusvaedi, ef mogulegt.

Athugi® med allan rafbtinad sem er & vinnusvaedinu og ahzaettu sem getur verid vegna

hans, t.d. haspennu- rafleidslur eda annan lausan rafbinad.

h) Stiginn verdur ad standa & fétunum, ekki & prepunum/rimunum.

i)  Oheimilt er ad setja upp stiga & halum svaedum (t.d. is, sléttum flstum eda fostum flotum
sem greinilega eru éhreinir), svo fremi sem ekki er komid i veg fyrir ad stiginn renni til eda
ad ohreinu svaedin séu hreinsud med sérstokum adgerdum.

[¢)

3. Notkun stigans

a) Farid ekki yfir hamarks burdargetu vidkomandi stiga.

b) Teygid ykkur ekki of langt fra stiganum; notendur zettu ad hafa beltissylgjuna (naflann) &

milli stigastodanna og vera med bada feetur i sama prepi/rim.

Ekki fara af einféldum stiga i mikilli haed an pess ad vera med auka 6ryggisbunad, t.d.

festingu eda notkun & bunadi sem tryggir stodugleika stigans.

d) Notid standstiga ekki til ad stiga uppa adra haed.

e) Efstu prju prepin/rimarnar & einféldum stiga ma ekki nota sem standflét.

f)  Ekki er heimilt ad nota tvo efstu prepin/rimarnar & standstiga sem standflét pegar hann er
an palls og haldbunadadar fyrir hendur/hné.

g) Efstu fjogur prepin/rimarnar & standstiga sem er med asettan feeranlegan stiga ma ekki
nota sem standflot.

h) Stiga & eingéngu ad nota fyrir létt verk sem taka skamma stund.

i) Vid vinnu sem vinna parf vié rafspennu skal ekki notast vid leidandi stiga.

j)  Notid stigann ekki undir berum himni pegar vedur eru éhagstzed, t.d. mikill vindur, ising
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K) Gerid vartdarradstafanir til ad koma i veg fyrir ad born leiki sér & stiganum.

I)  Leesid dyrum (pd ekki neydaritgdngum) og gluggum & vinnusvaedi, ef mégulegt.

m) Alltaf verdur ad fara upp og nidur stigann med andlitid ad stiganum.

n) Pegar farid er upp og nidur stigann verdur ad halda sér fast vid hann.

o) Notid stigann ekki sem bru.

p) Notid hentugan skébunad pegar farid er upp stigann.

q) Komid i veg fyrir of mikid hlidaralag, t.d. vid borvinnu i mur og steypu.

r) Gera verdur rad fyrir hiéum vid vinnu i stiganum (preyta getur skapad haettu).

s) Einfaldir stigar sem nota & i mikilli haed verdur ad yta ad minnsta kosti 1 m yfir snertifl6-
tinn.

t) Hafa verdur i huga pegar verid er ad bera hluti i stiga ad peir séu ekki pungir og fyrir-
ferdamiklir.

u) Fordist vinnu par sem hlidaralag verdur & standstigum, t.d. vegna borvinnu til hlida i fost

efni (t.d. murverk eda steypu).

Hafa verdur adra hendi & stiga pegar verid er ad vinna i honum, ef petta er ekki mégulegt

verdur ad gripa til vidbétar ryggisradstafana.

V)

4. Vidgerdir, vidhald og geymsla

Vidgerdir og vidhaldsvinna & stiganum verdur ad vera framkvaemd af par til baerum adila og
vera i samraemi vid leidbeiningar fyrirtaekisins KRAUSE GmbH & Co. KG.

Geyma verdur stiga i samraemi vid leidbeiningar fyrirtaekisins KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
- Geyma verdur stiga pannig ad peir verdi ekki fyrir skemmdum.

Stigar sem notadir eru i idnadi verdur ad lata profa reglulega af par til baerum einstaklingi i
samraemi vid fyrirmaeli um rekstraréryggi og a videigandi hatt.

Eigandi stigans verdur ad lata notanda i té pessar notendaleidbeiningar, i samraemi vid

EN 131-31i6 4.

5. Flutningur og geymsla a stigum og tréppum

Flytja verdur stiga og troppur & pann hatt ad ekki skapist hastta fyrir einstaklinga.

Punga og fyrirferdamikla stiga, t.d. marghluta Utskotsstiga & eingéngu, af vinnuvistfraedile-
gum asteedum ad flytja af fleiri en einum einstaklingi. Ef mégulegt skal notast vid flutnings-
bunad, t.d. flutningshjol.

Gaeta verdur ad pvi ad stigar og tréppur skemmist ekki vid flutning & farartaekjum.

Geyma verdur stiga og troppur pannig ad peir verdi ekki fyrir skemmdum.

Skemmdir geta ordid vegna, allt eftir efni sem stiginn er Ur, t.d. vedrunar, raka- og hitadhrifa,
syru og luts.

Tcknilegar breytingar, misprints og villur askilinn. ¢ Aukabunadur og vinnutaeki eru ekki hluti
poéntunarumfangs! « Skemmda stiga verdur ad taka tafarlaust r notkun. ¢ Stiga ma ekki
nota & grénum grundum. ¢ Engin abyrgd er tekin & notkun sem er étilhlydileg. ® Notié adeins
upprunalega varahluti fra KRAUSE.

For stigen tas i bruk

1. For stigen benyttes

a) Erdu helsemessig sett i stand til & bruke stigene? Bestemte helsemessige tilstander,
medisinbruk, alkohol eller narkotikamisbruk kan medfere fare for sikkerheten ved bruk av
stigen.

b) Ved transport av stiger pa takrelinger eller i en lastebil m& man forsikre seg om at de er

godt festet slik at skader unngas.

Kontroller stigen etter levering og for forste gangs bruk, slik at du ser i hvilken stand den

er og om alle delene fungerer.

d) Foreta visuell kontroll av stigen ved arbeidsdagens begynnelse for & finne eventuelle
skader.

e) For yrkesmessig bruk ma man foreta regelmessig kontroll.

f) Forsikre deg om at stigen er egnet for den respektive bruken.

g) Ikke bruk skadete stiger.

h) Fjern all forurensning pa stigen, f. eks. vat farge, smuss, olje eller sne.

i)  Fer man benytter stigen til en arbeidsoppgave ma man foreta en risikovurdering i hen-
hold til lovene som gjelder i landet den skal benyttes.
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2. Sette opp stigene

a) Stigene mé stilles i riktig oppstillingsposisjon, f. eks. riktig oppstillingsvinkel for
anliggende stiger (helningsvinkel 65 til 75°); sprosser eller trinn ma veere vannrette.
Frittstende stiger ma vaere helt pnet.

b) Laseinnretningen, hvis de er montert, mé vaere helt sikret for bruk.

c) Stigene mé sta pa et jevnt, vannrett og stabilt underlag.

d) En frittstdende stige méa lenes mot en jevn, fast flate og sikres for bruk, f. eks. ved festing

eller bruk av egnet innretning for sikring av stabiliteten.

Stigen far aldri bringes i en ny stilling ovenfra.

f) Nar stigen settes i riktig stilling, m& man vaere oppmerksom pé faren for kollisjon, f. eks.

med fotgjengere, kjoretoy eller dorer. Las derer (ikke nedutganger) og vinduer i arbeid-

somréadet, hvis mulig.

Finn all risiko som kan oppsta i forbindelse med elektriske driftsmidler i arbeidsomradet f.

eks. hoyspent- eller frittstdende ledninger eller andre frittstdende elektriske driftsmidler.

h) Stigene ma stilles opp pa fettene, ikke pa sprosser hhv. trinn.

i) Stigene fér ikke stilles pa glatt underlag (f. eks. is, glatte flater eller tydelig tilsmussete
flater), hvis man ikke ved hjelp av ekstra tiltak forhindrer at stigen sklir eller at de tilsmus-
sete stedene rengjores.

o
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3. Bruk av stigen

a) Den maksimale nyttelasten til den respektive stigetypen ma ikke overskrides.

b) Ikke len deg for langt ut. Brukeren méa holde beltespennen (navien) mellom holmene og

st med begge fottene pa det samme trinnet/den samme sprossen.

Ikke klatre hoyt opp og bort fra en anliggende stige uten ekstra sikring, f. eks. festing

eller bruk av egnet utstyr til sikring av stasikkerheten.

d) Frittstdende stiger far ikke brukes til & klatre opp til et annet niva.

e) De oveste tre trinnene/sprossene pa en anliggende stige far ikke benyttes som stéflate.

f) De overste to trinnene/sprossene pa en frittstdende stige uten plattform og holdeinnret-
ning for hand/kne mé ikke benyttes som stéflate.

g) De overste fire trinnene/sprossene pa en frittstdende stige med pésatt skyvestige ma
ikke benyttes som stéaflate.

h) Stiger ma kun benyttes over kort tid til lette arbeidsoppgaver.

i)  For uunngéelig arbeid under elektrisk spenning mé& man ikke benytte stromledende
stiger.

j) Stigen mé ikke benyttes utenders under vanskelige vaerforhold, f. eks. sterk vind, is....

k) Foreta forsiktighetstiltak slik at ikke barn leker pa stigen.

I)  Las derer (ikke nedutganger) og vinduer i arbeidsomradet, hvis mulig.

m) Kilatre alltid opp og ned pé stigen med ansiktet mot stigen.

n) Hold deg godt fast nar du klatrer opp og ned pa stigen.

o) Stigen ma ikke brukes som en bro.

p) Man ma bruke egnete sko nar man klatrer pa stigen.

q) Unnga for store belastninger pa siden f. eks. ved boring i mur eller betong.

r) Ikke opphold deg for lenge pa stigen uten regelmessige pauser (tretthet er en fare).

s) Anliggende stiger for tilgang til en hoyere hoyde mé skyves minst 1 m ut over anleg-
gingspunktet.

t) Gjentander som transporteres ndr man gar opp pa stigen, ma ikke veere tunge og de ma
vaere enkle & handtere.

u) Unngé arbeid som gir en sidegdene belastning for frittstdende stiger, f. eks. boring pa

siden gjennom faste materialer (f. eks. mur eller betong).

Under arbeid p4 en stige ma man holde seg fast med en hand eller hvis dette ikke er

mulig, m& man foreta ytterligere sikkerhetstiltak.
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V)

4. Reparasjon, vedlikehold og lagring

Reparasjoner og vedlikeholdsarbeid pa stiger mé gjennomferes av sakkyndig person og man
mé folge anvisningene fra firmaet KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.

Stigene mé lagres i samsvar med anvisningene fra Firma KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.
De ma oppbevares slik at de beskyttes spesielt mot pavirkning som kan veere skadelig.
Stiger som benyttes i yrkessammenheng ma kontrolleres jevnlig av en autorisert person iht.
Driftssikkerhetsforordningen slik at man sikrer at de er i god stand.

Stigenes eier mé iht. EN 131-3 punkt 4 stille denne brukerinformasjonen til radighet.

5. Transport og lagring av stiger og trinn

Stiger og trinn ma transporteres pa en slik mate at ingen personer skades.

Store og tunge stiger, f. eks. flerleddete skyvestiger, ma av ergonomiske grunner bzeres av
mer enn en person. Hvis mulig m& man benytte transportmidler som f. eks. transportruller.
Ved transport av stiger og trinn pa kjeretoy ma man pase at de ikke skades.

Stiger og trinn ma beskyttes mot skadelige pévirkninger.

Skader kan alt etter material oppsta, f. eks. grunnet vaerpavirkning, andre fuktighets- og
temperaturpavirkninger, syre- og basepavirkninger.

Vi forbeholder oss retten til & foreta tekniske endringer. Vi er ikke ansvarlige for trykkfeil og andre
feil i teksten. ® Ekstrautstyr og arbeidsmiddel er ikke del av leveransen! ® Man ma straks slutte &
bruke stiger som er skadet. ® Ikke bruk stiger pa vokset underlag. Vi er ikke ansvarlig for ska-

der som oppstar pa grunn av feilaktig handtering. ® Bruk kun originale reservedeler fra KRAUSE.

Mpen ynotpe6a: @

1. Mpea ynotpe6a Ha ckanaTa

a) ocurypajTe ce Aeka cTe crnocobeH 3a Aa ynoTpebysate ckana. OapeaeHn MeaUMHCKN
COCTOj61 NN NEKoBY, yNoTpeba Ha ankoxon M Apora Moxe Aia o Hanpasu
KOPUCTEHETO Ha CKana HecurypHo.

b) npu TpaHCNOPT Ha ckanata ocurypajTe ce Aeka e KOPEKTHO HamecTeHa 3a fia He ce
owTeTyn.

C) npernenajTe ja ckanata npea npearta ynotpeba v nocne TPaHCMopT 3a Aia ja noTepanTe

MCnpaBHOCTa Ha ucTara.

d) BM3yenHo nperneaajtTe aanv ckanarta e oWTETEHa U Aanu e CUrypHo aa ce ynotpebysa
Ha MOYETOKOT Ha CeKoj PaBoTeH AeH.

e) 3anpodecnoHanHa ynotpeba, notpebHa e aa ce BpLIM NepuoanyHa HCNeKumja Ha
cKanara.

f) ocurypajte ce neka ckanara e komnaTuéunHa 3a pa6orara 3a Koja Bi € NoTpe6Ha.

g) He KOpUCTETe OLITeTeHa CKana.

h) oTcTpaHeTe 6Uno kakeM HEUNCTOTUM Off CKanaTta Kako 6oja, kan, Macno unu CHer.

i) npen ynotpe6a Ha ckanata Tpe6a Aa ce N3BPLUM NPOLIEHa Ha PUMKOT NOYNTYBAjKM ro
3aKOHOT Ha 3emjaTa BO Koja Ce KOpUCTU.

2. MosnumoHmMparbe M ucnpasatbe Ha ckanara:

a) ckanara Tpeba a ce NocTaBM BO KOPEKTHA MO3MLMa, KaKo LUTO € aroioT Ha noTnuparbe
(aronot Tpeba aa u3HecyBa 1:4) BO 3aBMCHOCT O/} OTBOPEHOCTA Ha cKanara.

b) mexaHuamuTe 3a 3aknydysarbe Tpeba fa 6Guaat obesbenenn npen ynotpeba.

c) ckanata Tpe6a na 6uae Ha pamHa, HUBenMpaHa 1 rKcHa NoBpLUMHA.

d) ckanara Tpe6a Aa 6uae NoTnpeHa Ha pamHa, HeKpLLUMBa NoBpLIMHA 1 Tpeba Aa buae
nposepeHa npen ynotpeba.

€) ckanara He Tpe6a HUKOralW Aa ce NoMecTysa 0A03ropa.

f) ora ce noctaBysa ckanata, Bo npeasua Tpeba Aa ce 3emMe U PU3MKOT O MOXEH yaap

BO WUCTaTa 0/, BO3una, Bpatu UTH. OcurypajTe r BpaTute 1 Npo3opunTe AOKOMKY M1 uma

B0 6113nHa Ha paBOTHOTO MECTO.

npoBepeTe ant NOCTON HEKAKOB PU3NK Of CTPYja BO paboTHaTa OKOMNHA, Kako

HaMNOHCKWN NMHUN UK HeU3onupaHa enexkTpuyHa onpema.

h) ckanata Tpeba na 6uae nocTaBeHa co ocHosarta Aone:

i) ckanata He Tpeba Aa ce NocTaByBa Ha NU3raBu NOBPLUMHW (KaKo Nea, MasHu cjajHn
MOBPLUMHW, UM 3HA4AJHO KOHTAMMHWUPaHI LIBPCTY NOBPLLMHW), OCBEH AOKONKY He ce
npeB3emat eheKTUBHI MEPKV CO LieN /ia Ce U3BErHe nuaratbe Ha ckanarta unm aa ce
ocurypare noanorata 3Ha4ajHo ia Ce MCHUCTH.
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3. Ynotpeba Ha ckanarta:

a) He ja HaAMMHYBajTe MakcMmasHaTa 03B0NIeHa HOCMBOCT 3a JafieHNOT TUN Ha cKana.

b) He nocerHyBajTe; KOPUCHNKOT Tpeba Aa HOCK CUTYPHOCEH Nojac, W ABeTe cTanana aa My

6uaat Ha MCTO rasuiwTe AoAeKa ja u3spluysa paboTara.

He ofiCTanyBajTe O/ ckanara joaeka CTe Ha BUCOYNHa 6e3 oNoNHUTENHa 3awTuTa

KaKo CUrypHOCHO jaxke Un ynoTpe6a Ha AoNONHUTENHa Hanpasa 3a CTabuNHOCT.

d) He r1 ynoTpebyBajTe CaMOCTOJHUTE CKanu 3a kadyyBarbe Ha HeKoe [pYro HUBO.

€) He CTOWUTe Ha NOCNeaHNTE TPU CKannna Ha noTnpeHa ckana.

f) He cTouTe Ha NocneaHUTe ABE CKanuna Ha caMmocTojHa ckana 6e3 nnarcopma 1
3aWTuTHA WKHa.

C

g) He CToWTe Ha NOCNeAHNTE YETUPN CKanuna Ha CaMoCTojHa cKara Co UCrpaBeH
NPOAONXETOK Ha ucTara.
h) ckanute Tpe6a na ce ynoTpebysaaT UCKNY4YMBO 3a NECHM paboTi CO KpaTKo Bpeme Ha

Tpaere.

i) ynoTpebyBajTe ckanu Kou He cnpoBeayBaaT CTpyja Ha MecTa Kaze € NoTpe6Ho.

j) He rnynoTtpebysajTe ckanuTe HaABOP NPU HENOroAHU BPEMEHCKU YCNOBU, Kako CUneH
BeTap.

k) 6uaeTe BHAMaTENHW Aeua Aa He CW UrpaaT Ha ckanara.

l) obesbeneTe r BpaTMTE W NPO3OPUMTE (HE U U3NIE3UTE 3a CNy4aj Ha NoXap) BO MECTOTO
3a paboTa.

m) 6uaeTe CBPTEHM KOH CKanaTa 3a BpeMe Ha KpeBarbeTo 1 CylTakeTo Ha ucTara.

n) UBPCTO APXETe ja ckanara 3a Bpeme Ha KpeBarbeTo U CryLiTarbeTo Ha ueTata.

0) He ja KopUCTeTe cKasara Kako MOCT.

p) HoceTe cooaBeTHW 06YBKU Kora ce Kadysarte o ckana.

q) u3berHyBajTe TEWKN CTPaHNYHN PaboTH Kako Aynyerbe BO LMrna unu 6eToH.

r) He NOMMHyBajTe AONTM NEPUOaMN KaueHU Ha ckana 6e3 pefloBHM nay3i (3amMopoT e
PU3NK).

S) CKanuTe KoW Ce NoTNMpaar v ce yroTpedysaar 3a a Ce UCKau1Te Ha NoBUCOKO
HUBO, Tpeba Aa 6uaat HajManky efieH MeTap MOBWUCOKO OfI To4KaTa Ha koja Tpeba Aa
npuctanure.

t) onpemata koja ja HocuTe 3a Bpeme Ha ynoTpeba Ha ckanara Tpeba fa He e Telka u aa

€ NecHa 3a pakyBsatbe.

u36erHysajTe paboTa Koja HanoXyBsa CTPaHIIHO ONTOBAPYBaLE MPU KOPUCTEHE HA

camoCTOojHa cKana, Kako CTPaHUYHO Aynyerbe BO LUBPCTU MaTepujanu (umrna unu 6eToH).

V) Ueno Bpeme ApXeTe Ce 3a ckanara 3a Bpeme Ha U3BpluyBatbe Ha paboTaTa unu
KOPUCTETE AOMONHUTENHN CUrYPHOCHWN MEPKM JOKONKY HE CTE BO MOXHOCT.

u

4.1 Py M CK

MonpaBkuTe 1 oapxyBarbeTo Tpeba Aa 61uaaT U3BPLIEHU Off KOMNETEHTHO Nuue, 1 aa buae
BO COMNACHOCT CO YNaTCTBOTO HA MPON3BOAUTESNOT:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.

Ckanute Tpeba a ce CKnaaMpaar BO COMAcHOCT CO yNaTCTBOTO Ha NPOU3BOAUTENOT:
KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG.

ConCTBEHMKOT Ha ckanarta Mopa aa My o6eabeau ynaTcTso 3a ynorpeta Ha KOpUCHUKOT
cnopea EN 131-3 Touka 4.

5.7 ™ Ha ckanu v

Ckanute n ckanunata Tpeba aa ce TpaHcnopTvpaat 6e3 3arposysatbe Ha nyfeTo.
3apaav eproHoOMCKM NPUYMHK, NPEHEeCcyBarbe Ha TeLKW UNi 06eMHM CKanu, Kako WTo ce
noBeKeaesHI TENECKONCKM CKanu, cekorat Tpeba fia Ce BpLIM O/l CTPaHa Ha noBeKe o
efiHo nuue.

AKO & MOXHO, KOPUCTETE MOMOLLHM CPEACTBA KaKO LITO Ce KOMMYKN 3a TPaHCNOPT Ha ToBap.
Bo TEKOT Ha TPaHCMOPT Ha ckanara 1 CKanuioTo Tpeba Aa ce 0GpHEe BHUMaHe a He ce
owTeTart.

Ckanute u ckanunata Tpeba aa ce YysaaT Aaneky Ofl WTETHU BnnjaHuja.
MarepujankuTe wWreTn Moxat Aa 6MaaT NnpeansBUKaHN oA BNaxHoCTa 1 Temneparypara,
aTtmocdepckute n 6asHnTe BAvjaHuja.

1 3appxyBame npaBaTa Ha TEXHUYKN NU3MEHW, NevaTapckm rpeluki 1 3abyHn. ¢ OwTeTeHnTe
cKkanu mopa BefiHall ia 6uaat nosneyeHm on ynotpebal ¢ Ckanute He cmear aa ce kopuctart
Ha npupoaHa noanora. ® Kopucrtete uckny4mso opuruHaneH. © KRAUSE-goaateH npu6op.

UDHEZIMET DHE INFORMATAT PARA PERDORIMIT
TE SHKALLEVE (AL

1. Para se té pérdorni shkallét

a) Vérteto nése pérdoruesi | shkalléve éshté né gjendje té& miré shéndetsore. Pérdorimi |
shkalléve nuk éshté | lejueshém nese pérdoruesi nuk éshté né gjendje t& miré shendeté-
sore apo éshté nén ndikimin e alkoolit apo ndonjé bari narkotik.

b) Gjaté transportimit té shkallés mbi makiné éshté | domoesdoshém pérforcimi | duhur dhe

kontrollimi gjaté rrugés pér shmangjen e ndonjé démtimi.

c) Shkalla duhet té kontrollohet pas transportit pér shkaqe sigurie.

d) Pér pérdorim té sigurté te shkallés kontrollojeni nese produkti ka ndonjé démtim t& munds-
hém.

e) Pérdoruesit profesional duhet kontrolluar nése shkalla éshté né gjendje té rregullté.

f)  Sigurohuni gé ju té keni shkallén e duhur pér punén e duhur.

g) Pér shkaqe sigurie éshté e doemosdoshme largimi | pluhurit, vajit, ngjyrave, borés dhe
materialeve te ndryshme qé rrezikojné pérdoruesin.

h) Para pérdorimit té shkallés rekomandohet kontrollimi né bazé té kérkesave ligjore.

i) Para pérdorimit te shkallés duhet t& merren parasysh rregullat ligjore mbi mbajtjen dhe
pérdorimin e drejté té produktit.

2. PERDORIMI | SHKALLES

a) Shkalla gjithmoné duhet té jeté e vendosur né ményré té pérshtatshme , si né shembullin
e Lean-it Shkalla duhet té vendoset né hapsiré horizontale dhe té jeté plotésisht e hapur.

b) Pjesét gé bllokojné shkallén duhet kontrolluar para gjdo pérdorimi.

c) Pérdorimi | shkallés éshté | lejuar né sipérfage té sheshté, horizontale dhe t& géndrueshme

pér té.

Shkalla duhet t& mbahet né njé siperfage té sheshté, pér hapsira té papérshtatshme pre-

ferohen pjesé té cilat shérbejné pér fiksim té shkallés.

e) Shkalla nuk duhet té |évizé derisa pérdoruesi éshté duke géndruar lart.

f) Gjaté pérdorimit té shkallés mund té shkaktohen rrezige nga kémbésorét,automjetet ,dyert

apo dritaret.Dritaret dhe dyer duhet té jené t&€ mbyllura.

Té gjitha burimet e mundshme té rrezikut, si: kabllot, paisjet elektrike duhet te eleminohen

gjaté punés me shkallé.

h) Shkalla duhet t& géndrojé né kémbét e veta , dhe kurrsesi né ndonjé shkallé ndihmése.

i) Shkalla nuk duhet t& géndrojé né sipérfage té rréshgitshme (p.sh: akull, sipérfage me
shkélgim, terren té véshtiré), ose ne njé hapsiré qé nuk éshté e duhur pér aplikim.

d

)

3. UDHEZIMI MBI SHKALLET

a) Shkalla nuk duhet ta kalojé ngarkesén maksimale té cekur.

b) Nuk duhet té Iévizni shumé.Trupi duhet t& mbahet né shkallé dhe té dyja kémbét duhet té&
géndrojné né njé shkelése.

c) Nuk ka siguri nese vendosen elemente shtesé pér té arritur lartésiné e nevojshme.

d) Shembulli | Lean-it nuk duhet ndjekur pér shkallé & rangut tjetér.

e) T shkelset e fundit mund t& pérdoren pér géndrim.

f)  Nuk duhet t& géndroni né dy shkeléset e fundit nese nuk ka hapsiré pér tu mbajur.

g) Katér shkeléset e fundit te shkallét me rroté mund té pérdoren pér géndrim (Pér siguri ose
mbaitje).

h) Shkallét mund té pérdoren pér puné mé té lehté dhe mé té shpejté.

i) Nese ju punoni né njé hapsiré ku transmetohet energjia elektrike nuk duhet pérdorur
shkallét gé nuk jané té definuara pér até puné.

j) Né bazé té kushteve t& motit (p.sh: eréra té forta, shi etj.), pérdorimi | shkalléve nuk éshté |
|&jueshém.

k) Peérdor té gjitha menyrat e mundshme gé fémija juaj t& mos luaj né shkallé.

1) Nése éshté e mundur ,gjaté punés dyert dhe dritaret duhet té jené té& mbyllura .

m) Zbritja nga shkalla béhet pér derisa je | kthyer me fétyré nga shkalla.

n) Gjaté ngjitiés dhe zbrities nga shkalla duhet t¢ mbaheni me doré né shkallé.

o) Pérdorimi | shkallés pér tranzicion apo tejkalim né horizontal éshté | ndaluar.

p) Ngijitja né shkallé nuk lejohet me veshije té papérshtatshme.

q) Nuk duhet gé shkalla t& pérdoret pér barra t¢ médha.

r) Gjaté pérdorimit t& gjaté ,nuk éshté e lejueshme géndrimi né t& pa pushim.

s) Shkallét e Lean-it t€ larta duhet t& géndrojné njé metér larg nga pika se ku déshironi té
punoni.

t) Materialet gé barten né shkallé nuk duhet té pérmbajné péshé té réndé dhe duhet te jené
té pérshtatshme pér lévizje.

u) Duhet shmangur rrézikimin gjaté shpimit me makiné né sipérfage té forté.

v) Gijaté punés me shkallé éshté e nevojshme mbajtjia me duar , nése kjo nuk éshté e
mundur atéheré duhet t& pérdoren mjetet pér siguri.

4. RIPARIMI DHE MIREMBAJTJA

Riparimi dhe mirémbaitja e shkalléve mund té kryhet vetém nga personeli | kualifikuar né bazé
& udhéziméve té pércaktuara nga KRAUSE.

Shkalle duhet té ruhen né pérputhje me udhézimet KRAUSE-Werk - mbani beosnders mbroj-
tura nga ndikimet e démshme.

Pronari | produktit éshté e nevojshme dhe e detyrueshme gé né bazé té standartit EN 131-3 t&
vé né dispozicion té gjithé informacionin né lidhje me produktin.

5. TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI | SKELAVE DHE | SHKALLEVE

Skelat dhe shkallét duhet té transportohen pa i véné né rrezik njerézit.

Pér arsye ergonomike, skelat e rénda dhe t& médha, si¢ jané skelat shumépjeséshe dhe ato
me zgjatime, duhet té transportohen né ¢do rast nga mé shumé se njé person.

Né rast se éshté e mundur transporti i tyre duhet t& béhet me mjete transporti me rrota.

Gijaté transportit té skelave dhe shkalléve me mijete transporti, duhet té tregohet kujdes qé té
mos démtohen ato.

Skelat dhe shkallét duhet té ruhen né vende gé nuk démtohen nga ndikime té ndryshme.
Démet materiale mund té shkaktohen nga ndikimet atmosferike, lagéshtia, temperatura si dhe
ndikime té tjera bazé.

Me pérjashtim té ndryshimeve teknike, gabimeve dhe gabimeve shtypi. ® Produkti nuk
pérmbané pajisje dhe mjete shtesé!  Shkallét e démtuara duhet té térhigen menjéheré nga
qarkullimi.  Pérdorimi | shkallés né vende té buta éshté | ndaluar. ® Me rastin e pérdorimi

drejté té produktit prodhuesi nuk mbané pérgjegjési. ® Ndrrimi | pjeséve duhet t& béhet vetém
me pjeseé origjinale KRAUSE.
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